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Saksakele sõnad jautatalse lümncls jauts, ja need 
jaud on: 

1. Pea- ehk nimesõnad, (Substantiv); see on: Jumala, 
loomade, maade, inimeste ja nleültse keige asjade nimed, nenda 
kui: der Tisch — laud; dcr Mensch — inimene, j . n. e. 

2. Omadusc-sõnad, (adjectiv); see on niisugused sõnad, mis 
läbi asjade nägu, moodu ehk wiisi tähendatakse, nenda kui: gut 
— hea; roth — punane j . n. e. 

3. Sugusõnad, (articulus); need on niisugused sõnad, 
mis saksakeeles pea- ehk nimcsõnade sugu-wahet näitawad, 
aga eestikeele mitte nenda ei pruugita. Need sõnad on: der, 
die, das — see: cin eine, ein — üks. 

4. Arwu-sõnad, (numerale); mis asjade paljust tähendawad, 
nenda kui: ein •— üks; vicl — palju j . n. e. 

5. Nimeascmikud (pronornen) on niisugused, mis nime-
sõnade asemel pruugitakse, nenda kui: ich — mina; du — sina; 
mcin — minu j . n. c. 

6. Aea-sõnad (verburn) on niisugused sõnad, mis läbi 
asjade juhtumist ehk tegemist nimetatakse, nenda kui: laufen — 
jooksma; trennen — lahutama j . n. e. 

7. Tähenduse - sõnad (adverbiurn) on niisugused sõnad, 
mis märku andwad, kus kohal, mil aeal ehk mil wiisil midagi 
sünnib ehk tehakse, nenda kui: gewaltig — wägewaste; hcutc 
— täna j . n. e. 

8. Eessõnad (präposition), on sõnad, kelle läbi seda 
tähendatakse, kus üks asi on, ehk kus poole asjatcgija wäljasaada 
mõtleb ehk kiusab, nii kui: vor — ees; in — sees j . n. c. 

9. Ühenduse-sõnad (conjunetion), on niisugused, kelle läbi 
kõnc-jagusid ja ka sõnu kõne sees kokkckõidetakse, nii kui: und — 
ja; abcr — aga j . n. e. 

10. Wäljahüüdmisc- ehk õhkamise-sõuad (interjection) on 
sõnad, kust südame sügawat liikumist tunnukse, nii kui: O ! — 
oh! Wehe! — häda! j . n. e. 
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I. Pea- ehk nimesõnad. 
t. Nimesõnade sugust. (Genus.) 

Saksakeele nimesõnad jautatakse oma sugude järele kolmeks 
jauks: 

Esimene jagu on mehe- ehk isast sugu; teine jagu 
on naese- ehk emastsugu; ko lmas jagu on as jasugu . 
Kust jaust nimcsõna on, seda tähendatakse tema cesseiswa 
ehk ettepantawa nimeasemikudc-, omaduse- ja iseäranis sugu-
sõnade läbi, kui: der, die, das; ja ein, eine, ein; — ja ütel
dakse nenda: 

der Mann — mees; ein Mann — üks mees; dieser Mann — 
see mees; ein guter Mann — üks hea mees; die Frau — 
emand; eine Frau — üks emand; diese Frau — see emand; 
eine gute Frau — üks hea emand; das Kind — laps; ein 
Kind - üks laps; dieses Kind — see laps; ein gutes Kind — 
üks hea laps. 

Mehesugu on keik peasõnad, mis mehe ammetid ja olemist 
tähendawad; kui ka aastaaegade-, kuudes ja Päewade nimed, nii 
kui: der Schreiber, — kirjutaja; der Schmied, — sepp; der Som
mer, — suwi; der Januar, — Ianuari-kuu; der Montag, — 
esmaspäew j . n. e. 

Naese- ehk cnmstsugu on keik need pea- ehk nimesõnad, 
mis naesterahwa ammetit ja nime tähendawad; nendasamati 
ka keik teistest sõnadest kokkusäetud nimesõnad, kelle lõpcotsad 
ci, in, heit, teit, schaft ja ung Pääle lõpewad, nii kui: die Frau, 
— emand; die Magd, — tüdruk; die Freiheit, — wabadus; 
die Eitelkeit, — edewus; die Freundschaft, — sõbrus; die Hoff-
nung, — lootus j . n. e. 

Asjasugu on enamiste keige metallide, pookstawide ja maade 
nimed, kui ka weel waikust ja heliduse pääle muudetud nime-
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sõnad, mis saksakeeles selle läbi sünnib, et waikust ja helliwse-
sõnadele chcn ehk lein lõpeotsa pannakse, ni i kui: das Eisen, — 
raud; das A , — a; das Frankrcich, — Prantsusemaa; das Irauchcn, 
— cmandakene; das Mägdlein, — tüdrukukene; — ja öeldakse 
ka: das Wcib, — naene; mis õiguse poolest die Weib peaks 
ütcldatama. 

Mõned sõnad saawad kül üsna ühtewiisi kirjutatud ja wälja-
öeldud; aga nemad on siiski teine teist sugu ja selle järel ka 
mõlemil oma isisugunc tähendus, nenda kui: 

der Bauer — talumees, 
der Bänd — raamatu jagu, 
der Erbe — pärija, 
der Heide — pagan, 
der Kiefer — lõualuu, 
der Leiter — juhataja, 
der Mast — laewa mast, 
der Messer — mõõtja/ 
der See — järw, 
die Steuer — tollimaks, 
der Thor — kergemeelne rumal 

das Bauer — linnupuur; 
das Vand — pael; 
das Erbe — pärandus; 
die Heide — nõmm; 
die Kiefer — männapuu; 
die Leiter — redel; 
die Mast — nuumamme; 
das Messer — nuga; 
die See — meri; 
das Steuer — laewa-tüür; 
das Thor — linna wäraw j . n. e. 

Ülepea saab saksakeele õppija ainult hoolsa harjutamise ja te-
rase tähelepanemise läbi selle keele nimcsõnade sugu-wahet jel-
gestc tundma. 

2. Nimcsõnade painutusest (declination). 

Nimcsõnade painutuseks nimetatakse 

a) seda nimcsõna muutmist., kust tunnukse, kas ühest ehk 
mitmest asjast räägitakse. Ühest ainsast nimesõnast rääki-
mine on ü k s u s ; kui: mees, ja mitmest rääkimine p a l j u s ; 
kui: mehed. 

b) seda nimesõna muutmist, mis kõne sees temaga sünnib, 
ilma selle waheta, kas ühest ehk mitmest räägitakse; sest kcne 
sees tulewad mitu küsimist ühe nimcsõna' kohta. Kui 
teine ütleb: Hobune weab koormat; siis wõid sa küsida: 
K e s weab koormat? See wastus on: Hobune! — Nenda on 
see siis see 
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Ine ehk K e s - m u u d e ; — 

IIn.e ehk K e I l e - m u u d e on see, kui sulle Peaks öeldama: 
Wõta hobuse riistad päält ära! Si is wõid sa küsida: 
Ke l l e riistad? J a wastus on: Hobuse! — 

Illmas ehk K e l l e l e - m u u d e on see, kui keegi sulle ütleks: 
Hobusele antakse kaeru. Si is wõid sa küsida: Kel le le 
antakse kaeru? Wastus on: Hobusele. 

IV'"» ehk K c d a - m u u d e on see, kus küsida wõib: Keda? 
nenda kui seda neist sõnadest märkad: Ml3ni ütleks sulle: 
Pois paneb hobust ette ehk rakkesse. Sellelt wõid sa ku-
sida: Keda paneb pois ette? Sa saaks wastuseks: Hobust! 

Et nüüd nimcsönade üksuse ja paljuse painutuse muudcsid 
ainult neist, neile ettepantud sugusonadest tunda wõib: siis Peame 
esite sugusõnade painutust hästi õppima, nenda kui siin näitu-
seks on: 

Mehefugulöna. Nacsesugu. Asjasugu. 

(Nominativ) 
Üksuse Kes-muude: der, (ein) die (eine) das (ein) 

(Singular l (Genetiv) 
• Kelle-muude: des (eines) der (einer) des (eines) 

(Dativ) 
Kellele-muude: dem (einem) der (einer) dem (einem) 

(Aecusativ) 
Keda-muude: den (einen) die (eine) das (ein) 

(Nominativ) 
Paljuse Kes-muude: die die die 
(Plural) (Genitiv) 

Kelle-muude: der der der 
(Dativ) 

Kellele-muude: den den den 
(Aecusativ) 

Keda-muu.de: die die die 

Saksakeele nimcsönade painutus on nende sugu järele 
kolmesugune: 1) mchesugu-, 2) naesesugu- ja 3) asjasugu ni-
mesõnade painutus. 

http://Keda-muu.de


Mehe- ehk isastsugu nimesönade painutus. 

Mchesugu nimesönade painutus sünnib nmda, et painutaw 
nimcsõna isi muidu muutmata jääb, muud kui et temale 
üksuse ja Paljuse muudetes sõna lõpul „en ehk n" lõpeotsa 
pannakse. Ometi ei saa mitte keik mehcsugu nimesõnad sel 
wiisil painutatud, kui aga need nimesõnad: 

a) kelle wiimne täht „e" on; nii kui: dcr Erbe, — pärija; der 
Botc, — sõnume toitja; 

b) kelle sõna wiimne iäht endisel aeal „e"-ga lõpetati; kui on: 
der Hirt, — karjane; dcr Herr, — härra. 

ä) need wõerast keelest wõetud mehcsugu sõnad, kelle rõhk 
wiimse silbi Pääle langeb, kui: der Student, — tudcnt; der 
Lcvit, — lcwiit, j . n. c. 

Üksuse. 
kes-muude: der Erbe, der Herr, der Student. 
ke l le -muude: des Erben, des Herren, des Studenten. 
ke l l e le -muude : dem Erben, dem Herren, dem Studenten. 
keda-muude: den Erben, den Herren, den Studenten. 

P a l j u s e . 

kes-muude: die Erben, die Herren, die Studenten. 
kel le-muude: der Erben, der Herren, der Studenten. 
kel le le-muude: den Erben, den Herren, den Studenten. 
keda-muude: die Erben, die Herren, die Studenten j . n. e. 

Üksipäini painutatakse see sõna: dcr Kase, juust, ehk ta kül 
mchc-nimesõna sugust on, siiski asjasugu nimesönade wiisil, missest 
alamal weel laientalt räägitud saab. 

Naese- ehk emastfugu nimesönade painutus. 

Nacsesugu nimesönade painutus sünnib nenda, et painutaw 
nimcsõna üksuses keigis muudetes koguni muutmata jääb. 
Paljuses saab aga üks jagu naescsugu nimesõnu õtse nenda-
samuti painutatud, kui mehcsugu nimesõnu paljuses painutatakse; 
teine jagu neist, ja nimelt niisugused nacsesugu nimesõnad, 
kelle lõpcots „nih" on, — kui ka ühesilbilised hääleta tähega 
löpewad sellesama sugu nimesõnad, saawad Paljuse „kellele-
m u u d e s " üks „n", ja muude paljuse-muudetes ühe „e" lõpeotsa. 



Weel tuleb tähele panna, et keik siia puutuwad sõnad, mis 
ühe-silbilised, ja kelle sees häälega tähed a, o, u, au, kcske 
sõna on, endid Paljuses ä, ö, ü, äü Pääle muudawad, nenda 
kui: die Händ, — käsi; die Hände, — käed j . n. e. 

Ühcsilbiga naesesugn nimesõnadest jääwad ainult 15 sõna 
üksuses mlmtmata, saawad aga paljuses mehesugu söuade wiisil 
painutatud. Need on: 

die That — tegu; die Saat — seeme; die Fracht — weetaw 
koorm; die Schlacht — sõa lahing; die Iagd — jaht; die Fahrt 
sõit; die Last — kandaw koorm; die Mark — raha nimi; die 
Fluth — wee-wool; die Gluth — tule kiirg; die Schlucht — 
sügaw org; die Bucht — mere nurk; die Burg — kants; die 
Furt — juga, kosk; die Schuld — wõlg ehk süüd. 

Naese- ehk emastsugu nimesõnade painutamise wiis on: 

Üksuse. 
kes-muude: die Frau, die That, die Finstermh, die Mäns; 
lelle-muude: der Frau, der That, der Finsternih, der Maus; 
lellele-muude:. der Frau, der That, der Finstermh, der Maus; 
keda-muude: die Frau, die That, die Finstermh, die Maus. 

P a l j u s e . 

kes-muude: die Frauen, die Thaten, die Finsternisse, die Mäuse; 
lel le-muude: der Frauen, der Thaten, der Finsternisse, der Mäuse; 
tellele-muude: den Frauen, den Thaten, den Finsternissen, den 

Mäusen; 
keda-muude: die Frauen, die Thaten, die Finsternisse, die Mäuse. 

Asjasugu ja ka mitmede mehesugu sõnade painutus. 

Asjasugu nimesõnade painutils, kelle järel ka mõned 
mehesugu ninlesõnad painutatakse, on üksuses keikidel üks. 
Üksuse „Kellc-muudes" pannakse üks „es eht s", „Kellele-
muudes" enamiste „e" Painutawa sõnale löpeotsa; Keda-
muudes jääb paiuutaw sõna aga nenda, kui ta „Kes-muudes" 
on. Selle wastu on aga paljuses wäga suur wahe painutatawa 
asjasugu nilucsönade muudetus. 
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Üts jagu fonu jääb paljuses üsna muutmata, muud kui et 
„ke l le le-muudes üks „ u " painutama sõnadele juure lisatakse. 
Keik need sõnad on asjasugu ja ka mõned mchcsugu nimcsõnad, 
mis e, cl, er ja en Pääle IZPewad, nii kui: der Engel — ingel, 
— das Mcffcr — nuga, — oas Gemälde. 

Üksuse. 

kes-muude: der Engel, das Gemälde, der Haufe, das Herz. 
kelle-muude: des Engels, des Gemäldes, dcs Haufens, des Herzens. 
kel le le-muude: dem Engel, dem Gemälde, dem Haufen, dem 

Herzen. 
keda-mu ude: den Engel, das Gemälde, den Haufen, das Herz. 

P a l j u s e . 

kes-muude: die Engel, die Gemälde, die Haufen, die Herzen. 
kel le-muude: der Engel, der Gemälde, der Haufen, der Herzen. 
kel lele-m uude: den Engeln, den Gemälden, den Haufen, den 

Herzen. 
keda-muude: die Engel, die Gemälde, die Haufen, die Herzen. 

Üks jagu sõnu, ja nimelt need asjasugu nimcsõnad, kellel lõpe-
otsas üks hääleta täht on, nii kui: das Haus — maea, — ja 
ka niisugused mchesugu nimcsõnad, kellel lõpcotsas „thum" on, ni i 
kui: der Neichthuui — rikkus, — ja need sõnad: Gott — Jumal ; 
der Gcist — waim; der Leib ihu; der Mann — mees; der Ort 
— koht; der Stand — seisus; der Wurm — ussike; der Wald 
mets; der Strauh — jaanalind; der Strauch — roosa; — saa
wad paljuses nenda painutatud, et neil kcigis muu paljuse-muu-
detcs „cr", aga le l lc le-muudes „cm" sõna wiimse õtsa lisatakse. 

Ka on siin tähele panna, et kui neil siin eesnimctatud nime-
sõnadel üks a, o, u ehk au kcsket sõna peaks olema, seda paljuses 
a, ö, ü ja äü-ks peab ümbermuutma, nenda kui: 

Üksus. 

kes-muude: das Weib, das Haus, der Reichthum, der Leib. 
kelle-muude: des Weibes, des Haufes, des Reichthums, des Leides, 
kel lele-muude: dem Weibe, dem Haufe, dem Reichthum, dem 

Leibe, 
keda-muude: das Weib, das Haus, den Reichthum, den Leib. 
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P a l j u s . 

kes-muude: die Weiber, die Häuser, die Reichthümer, die Leiber. 
kelle-muude: der Weiber, der Häuser, der Reichthümer, der Leiber. 
kel lele-muu de: den Weibern, den Häusern, den Reichthümern, 

den Leibern. 
leda-muude: die Weiber, die Häuser, die Reichthümer, die Leiber. 

Mõnnc pea- ehk nimcsõnadcl on wanal aeal üks „ n " lõpcotsas 
seisnud, mis aga nüüdsel acal enam ei pruugita; aga painutuse 
juures tuleb „ n " ometi jälle ette, ni i kui: dcr Glaubc — usk; 
der Willc — tahtmine; der Namc — nimi; dcr Saame — seeme; 
dcr Haufe — nnnik; dcr Buchstabe — raamatu täht; der Fricde 
— rahu; der Schade — kahju; das Hcrz — süda. 

Üksuse. 

kes-muude: der Glaube, der Wille, das Herz. 
kelle-muude: des Glaubens, des Willens, des Herzens. 
kellele-muude: dem Glauben, dem Willen, dem Herzen. 
teda-mu ude: den Glauben, den Willen, das Herz. 

Üksuse. 

kes-muude: der Name, der Haufe, der Saame, 
kel le-muude: des Namens, des Haufens, des Saamens. 
kel le le-muude: dem Namen, dem Haufen, dem Saamen. 
keda-mu ude: den Namen, den Haufen, den Saamen. 

Pa l j use . 

kes-muude: die Namen, die Haufen, die Saamen. 
kel le-muude: der Namen, der Haufen, der Saamen. 
kel lele-muude: den Namen, den Haufen, den Saamen. 
leda-muude: die Namen, die Haufen, die Saamen. 

Iäreltulewad 5 asjasugn nimesona painutatakse paljuses otse km 
mehesugn nimesõnu: das Ohr — kõrw; das Auge — silm; das 
Ende — ots; das Vett — woodi; das Hemd — särk, amc; 
ja 10 mehesugn peasõnad saawao ka selsamal wiisil painutatud, 
kui on: dcr See — järw; der Thron — aujärg; dcr Gau — 
küla (wana saksakeeli); der Pfau — wau, (lind); dcr Mast — 
laewa mast; der Dorn — okkas; der Forst — mets; dcr Strahl 
— joon; der Stachel — astel, nõel (mesilase); nenda kui on: 
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Üksuse. 

kes-muude: das Ohr, ber Dorn, das Vett, der See, 
kelle-muude: des Ohres, des Dorns, des Bettes, des Sees. 
kellele-muude: dem Ohre, dem Dorn, dem Bette, dern See. 
keda-rnuude: das Odr, dm Dorn, das Bett, den See. 

Pa l ju se . 

kes-muude: die Dhren, die Dornen, die Vetten, die Seen. 
kel le-muude: der Ohren, der Dorncn, der Betten, der Seen. 
kellele-muude: den Ohren, den Dorncn, den Betten, den Seen. 
keda-muude: die Ohren, die Dornen, die Betten, die Seen. 

Palju asjafugu nimesõnu, isiäranis, kus sõna keskel „oo" on, 
nii kui: das Moos — sammal; — kui ka palju mehesugu nime-
sõnu, mis wõerast keelest wõetud ja kelle lõpcotsad „al, ol, on, iu, 
ar, icr, or, cur" Pääle lõpewad, nii kui: General — kindral; — 
Painutatakse paljuse muudetes ucndasamuti, kui naese- ehk cnrast-
sugu nime- ehk Peasõnu paljuses painutatakse, nenda kui: 

P a l j u s e . 

kes-muude: die Beile, die Moose, die Väurne, die Generale. 
kelle-rn. der Beile, der Moose, der Baurne, der Generale. 
kellele-rn. den Beilen, den Moosen, den Bäurnen, den Gcneralen. 
keda-rn. die Beile, die Moose, die Bäurne, die Generale. 

ülsns. 
Mehesugu 
peasõnade 
lõpetused. 

Naese- el»l emast-
sugu peasõnade 

lõpetused. 
Asjasuqu ja mehesugu pea-

sõnade lõpetused. 

kes-muud e 

kelle-rn. 

kellele-m. 

keda-rn. 

en, n. 

en, n. 

en, n. 

jääb keigis 
muudetes ilma 

muutmata. 

es, s. 
e. 
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Paljus-
Mcliesugu 
peasõnade 
lõpetused. 

Naese- eht emast' 
fiiflii peasõuade 

lõpetused. 
Asjasussu sa mchesugu pea-

sõnade lõpetused. 

k e s - m u u d e 

kel le-m. 

ke l le le-m. 

keda-m. 

en, n. en,n. e. 

e. 

en. 

e. 

6*8 
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er. 

er. 

ern. 

er. 

enn. e. 

e. 

en. 

e. 

nii lul: 
der Elbe, 
der Herr. 
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I s i kombel saawad need siin all nimetatud kaks sõnad, die Mutter 
ema, ja die Tochtcr — tütar painutatud, kui: 

kes-muude: 
kel le-muude: 
kel le le-muude: 
keda-muude: 

kes-muude: 
kel le-muude: 
kel lele-muude: 
keda-muude: 

Üksuse. 

die Mutter — ema 
der Mutter 
der Mutter 
die Mutter 

Paljuse. 
die Mutter — emad 
der Mutter 
den Müttern 
die Mutter 

die Tochter — tütar, 
der Tochter 
der Tochter 
die Tochter 

die Tochter — tütred, 
der Tochter 
den Töchtern 
die Tochter. 

Lõpetuseks peab wcel nimetatama, et inimeste, maade ja linnade 
nimed painutustes siis üsna muutmata jääwad, kui neile sugu-
sõna ette on Pantud; üksnes paljuse muudetes pannakse neile 
wahest üks „ n " otsa; aga kui neil sugusõna mitte cttcpantud ei 
ole, siis pannakse neile üksuse „ke l le -muudes" üks „s ehk enš" 
ja „ke l le le-muudes kui ka keda-muudes" sagedaste üks „ n " 
lõpeotsa, ncnda kui: 

Üksuse. 
kes-muude: Marie, Peler. — die Marie, der Peter, 
kel le-m.: Mariens, Peters, — der Marle, des Peters. 
kel le le-m.: Marie, Peter, — der Marie, dem Peter, 
keda-m.: Marien, Peter, — die Marie, den Peter. 
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Paljuse. 

kes-muude: die Marten, die Peter, 
kelle-m.: der Marien, der Peter, 
kellele-m.: den Marien, den Petern. 
keda-m.: die Marien, die Peter. 

Mi tmi l nimesõnadcl ei olegi üksust, sest et neid üksikult ei 
ole; nenda kui: die Eltern — wanemad; die Leute — rahwas; 
die Gcschwister — wennad õed. — Mõne sõnadel ei ole jälle mitte 
paljust, ja pruugitakse neid ikka üksuses; nenda kui: das Silber 
— hõbe; der Sand — l i iw ; der Flcih — usinus j . n. c. 

Mõne nimesõnadcl on kahesugune paljus, ja neil paljustel 
oma isi-tähcndus, nenda kui on: 

die Bände — köidetud raamatud; die Vander — sidemed; 
die Dinge — CLŠ\CL*Ü\ — die Dinger — wäikesed asjad; 
die Gefichter — inimeste näud; die Gesichte — nägemised j . n. e. 

I I . Omadusesõnad. 

Omaduse sõnade painutamisest. 

Omadusesõnad, mis, nenda kui ülemal nimetatud sai, nime-
sõna wiisi ehk moodu seletawad: saawad kõne sees nimesõnale ehk' 
ette pantud, ni i kui: der gute Mann — hea mecö; die guten 
Manner — head mehed, ehk nemad seisawad nimcsõna taga ja 
nimetawad nimcsõnast midagi, nenda kui: der Mann ist gut — 
mees on hea; die Manner sind gut — mehed on head. Kui 
omadusesõnad nimcsõna taga seisawad, ja nimesõnast midagi nime-
tawad: siis jääwad nemad saksakeeles ikka üsna muutmata ja Pai-
nuiamata, olgu et ühest ehk mitmest nimesõnadest midagi nime-
tataksc. Nenda kui: das Schaaf ist wcih — lammas on walge; 
die Schaafc sind wcih — lambad on walged. 

Aga kui omadusesõnad nimcsõna ees seisawad, siis saawad 
nemad painutatud; aga kahel wiisil. 
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Kui üks ainus omaduscsõna nimesõna ees seisab, siis saab see 
isiwiisil painutatud, ja kui kaks omaduscsõnad ühe nimesõna ees 
seisawad, ehk kui ka üks omaduscsõna ühes sugusena-, nime-
asemike- ehk arwusõnaga nimesõna ees seisawad, nenda kui: der 
gutc Vater — hea isa; mein guter Vatcr — minu hea isa; viele 
gute Väter — Palju häid isasid: siis saab see nimesõna kõrwas 
eesseisaw omadusesõna jälle esiwiisi Painutatud. 

Esimcuc omaduscsõna painutamise wiis, see on: kui omaduse-
sõna üsna üksi nimesõna ees seisab, on: 

Mehcsugu. Nacsesugu. A s j a s u g u . 

Üksuse. 

les-m.: guter Wein, hea wiin; gute Zeit, hea aeg; gutes Brod, hea 
leib. 

kelle-m.: guten Weines, guter Zeit, güten Brodes. 
kellele-m.: gutem Weine, guter Zeit, gutem Brode. 
leda-m.: guten Wein, gute Zeit, gutes Brod. 

Pa l j use . 

k es«m.: gute Weine, head wiinad, gute Zeiten, head aead, gute Brode, 
head leiwad. 

kelle-m.: guter Weine, guter Zeiten, guter Brode. 
kellele-m. guten Weinen, guten Zeiten, guten Broden. 
keda-m.: gute Weine, gute Zeiten, gute Brode. 

Ehk: Sõna lõpetuste näitus. 

Mehcsugu. Naesesugu. Asjasugu. Keigil lugudel Uls. 

Ü l s u s. paljuse 
kes-m. er e es e 
kelle-m. e er es er 
kellele-m. em er em en 
keda-m. en e es e 

Teine omadusesõnade painutamise wiis, mis järele see teine 
omaduscsõna siis painutatakse, kui tema ees üks teine omaduse-, 
sugusõna,- nimcasemik ehk arwusõna seisab, on nenda: 
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Mehe sugu. Naescsugu. 

Üksuse. 

Asjasugu. 

kes-muude: der gute Wein, die gute Zeit, das gute Brod. 
kelle-m.: des guten Weines, der guten Zeit, des guten Vrodes. 
kellele-m.: dem guten Weine, der guten Zeit, dem guten Brode. 
keda-m.: den guten Wein, die gute Zeit, das gute Brod. 

kes-m. 
kel le-m.: 

Paljuse. 

die guten Weine, die guten Zeiten, die guten Brode. 
der guten 33eine, der guten Zeiten, der guten Brode. 

" guten Zeiten, den guten Brode? 
guten Zeiten, die guten Brode. 

kel le-m.: der guten Weine, der guten Zeiten, der guten Brode. 
kellele-m.: den guten Weine, den guten Zeiten, den guten Broden. 
keda-m.: die guten Weine. die guten Zeiten, die guten Brode. 

Ehk: Sõna lõpetuste näitus. 

Mehesugu. Naescsugu. Asjasugu. Keilil kolmel üks. 

Üksus. Paljus. 
kes-m. : e e en en 

k e l l e - m . : en en en en 

ke l le le -m. : en en en en 

keda-m. : en e e en 

Isiäranis tuleb wcel tähele panna, et keik omadusesinad, kelle 
ees need sõnad: ein, kcin, viel, wenig, mchr, mein, dein, sein, sich, 
du, er, sie scisawad, üksuse kes-muudes esimese omaduscsõna 
pamutamisc wiisi, ja keige muu muudetes teise painutamise 
wiisi järele painutatakse, nenda kui: ein guter Wein — üks 
hea w i in ; du licbcr Sohn — sina armas poeg; — ainult 
asjasugu omadusesõna käib, keda-muudes siiski ikka kes-muu-
dcga ühte; nenda kui: Ich kaufc ein grohcs Tuch — ma ostan 
suure rätiku, ja ei tohi mitte ütelda: cm grohc Tuch. 

Wcel on tähele panna, et omadusesõnad ka Paljuse kes- ja-
keda-muudetes, et neil kül teise painutamise wiisi järele „cn" 
sõna lõpeotsas peaks olema, — siis „c" lõpcotsa saawad, kui 
need sõnad: einige — mõned; ctliche — wähc; viele — palju; 
mchrcrc — mitmed; wenige — pisut; alle - keik; — ehk ka: 
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manche — m i t u ; solche — niisugused; ja welche — missugused, 
nende ees seisawad, nenda kui: mehrcre gute Freundc — palju 
häid sõpru; viele grohe Häuser j . n. e. (kus õiguse poolest — 
mehrere guten Frcunde ja viele grohen Häuser peaks öeldama. 

Omadusesõnade wastastikko arwamise koeradest. 

Omaduscsõnade läbi wõib ka seda tähendada, et ühel nimesõnal 
olgu ühest moodust, olemisest ehk wiisist suurem osa on, kui teisel 
nimesõnal; ehk ka seda: et ühel nimesõnal, klli teda mitme teiste 
nimesõnade wastu saaks arwatud: sestsamast moodust, olemisest ja 
wiisist see kcigesuurem osa on. 

Esimene omadusesõna wastastikko arwamise kord on see: kui 
kahe nimesõnade moodu, olemist ehk wiisi wastastikko omadusesõna 
läbi tahetakse tähendada ja seda ütelda: et selle teise wastastikko 
peetud asjal suurem osa sest omadusest on, kui csilncscl, nenda 
kui: dicses Haus ist schön! — see maja on ilus! — Ienes Haus 
ist noch schöner — teine maja on weel ilusam. 

Teine wastastikko arwamisekord on see: kui mitme ninicsõnade 
moodu, olemist ehk wiisist wastastikko pidades omadusesõna läbi 
tähendada tahetakse ja seda ütelda: et ühel neist wastastikko peetud 
asjadel see kcigesuurem osa sest omadusest nende seas on, nenda kui: 
dicses Haus ist schön, jencs Haus ist schöner, aber das Haus dort 
ist das allerschönste; — aga see maja sääl on see keige ilusam. 

Neil kahel wastastikko-arwamise-korradel on Saksa- kui ka Eesti-
keeles oma isi wahe, mis omadusesõna lõpetuses wõib ära tunda; 
ftst: 

Esimese wastastikko-arwamisc-korral pannakse omadusesõnale „er" 
ja teise wastastikko-arwamise-korral pannakse temale „est ehk st" 
lõpeotsa, nenda kui: leicht — kerge; leichtcr — kergem; leichtcst 
— keigekergcm j . n. e. 

Mitme omaduscsõnade kesk sõna seisawad tähed a, o, u ja au, 
muudetakse wastastikko-arwamise-korradel ä, ö, ü ja äü Pääle, 
nenda kui : 

alt — wana; älter — wanem; ältest — kngewanem. 
jung — noor; jünger — noorem; jüngst — leigenoorem. 
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Need omadusesõnad, mis er, el ja m Pääle lõpewad, kauta-
wad se r, I ja n esimese wastastikko-arwamisi-korral ära, ni i kui: 
edel — auus; edler — auusam; edelst — keige auusam. — 
(mitte cdeler). 

I s i wiisil käiwad need järcltulewad omadusesõnad oma was-
tastikko-arwamise kordades, kui on: 

gut — hea; besser — parem; best — keigeparem; 
hoch — kõrge; höher — kõrgem; höchst — keigekõrgem; 
nähe— ligi; näher — ligem; nachst — keigeligem; 
balb — pea; eher — ennem; ehest — keigeennem; 
viel — Palju; mehr - rohkem; meist — keigerohkem. 

Mõnikord saab ka Saksakeeles ommadusc sõnade wastastikko-
arwamise korde-tähcndus teiste sõnade abiga toimetatud; kui : mehr 
— rohkem; sehr — wäga; am mcistcn — keigerohkem j . n. c. 

Nii tnii Dcr Tisch ist mehr hoch als lang, — laud on pit-
kusest kõrgem; — Mit diesem Schülcr bin ich am mcistcn zufrie-
den, — selle koolilapsega olen ma keigerohkem rahul. 

Keik omaduse sõnade wastastikko-arwamise-korra läbi saadud 
sõnad saawad otse selsamal wiisi l , kui teisedki omadusesõnad nime-
ehk peasõnadele ette pantud ja painutatud, nenda ku i : 

Ü k s u s 

kes m u u d e : 
n II 

II n 

ber höhere Baum 
bie höhere Stabt 
bas höhere Dach 

— kõrgem puu; 
— kõrgem linn; 
— kõrgem katus. 

l e l l e m u u d e 
n II 

II II 

bes höheren Baumes 
ber höheren Stabt 
bes höheren Daches 

— kõrgema puu; 
— kõrgema linna; 
— kõrgema katuse. 

l e l l e l e m u u d 
/, II 

e: bem höheren Baume 
ber höheren Stabt 
bem höheren Dache 

— kõrgema puule; 
— kõrgema linnale; 
— kõrgema katusele. 

l e d a - m u u b e : 

II II 

ben höheren Baum 
bie höhere Stabt 
bas höhere Dach 

P a l j u s e . 

— kõrgemat puub; 
— kõrgemat linna; 
— kõrgemat katust. 

l e s - m u u d e : 

n n 

bie höheren Bäume 
bie höheren Stäbte 
bie höheren Dächer 

— kõrgemab puub; 
— kõrgemab linnab; 
— kõrgemab katused. 

(Täielisem salsal. õhim. juhatam. II.) 2 
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kel le-muude: der höheren Bäume — kõrgema puude; 
„ „ der höheren Stadte — kõrgema linnade; 
„ „ der höheren Dächer — kõrgema katuste. 

le l le le muude: dcn höheren Bäumen — kõrgema puudele; 
„ „ den höheren Städten — kõrgema linnadele; 
„ „ den höheren Dächern — kõrgema katustele. 

keda-muude: die höheren Baume — kõrgemaid puid; 
„ „ die höheren Stadte — kõrgemaid l innu; 
„ „ die höheren Dächer — kõrgemaid talusid. 

Aga kui need omaduse-sõnade wastastikko arwamise-korrade 
läbi saadud sõuad nii frii omaduscsõnad ühe nimesõna taga seks 
pantud saawad, et selle nimesõnast midagi ütelda: siis ei wõi neid 
Saksakeeles mitte painutada, nenda kui: 

Diese Stadt ist gröher als die andere — See linn on suurem 
kui teine; Viele Länder sind gröher als Schweden — Palju 
maid on suuremad kui Rootsimaa; Der Adler stiegt am höchsten 
— kotkas lennab keigekõrgemine. 

Ainult siis saawad ka omaduscsõnadc wastastikko-arwamise 
korrade läbi saadud sõnad nintesõnadc taga niipalju painutatud, et 
neist üksuse ja paljuse wahet tuntakse, kui nemad sugusõna cttcpa-
nemisc läbi nimcsonadc aru sisse on saanud, nenda kui: 

Dieses Pferd ist das sckönere von Heiden — See hobune on mo-
lematest keigeilusam; Diese zwei Pferde sind die schönsten unter 
Vielen — Need kaks hobust on hulga seast keigeilusamad; Absa-
lom war der Schönste unter allem Volke — Absalom oli keige-
ilusam keige rahwa seas. 

III. Sugusõnad (articulus). 

Saksakeeles nimetatakse nimesõnu wäga arwalt ilma sugu-
sõnata, keda Ecstikecles peaaegu sugugi pruugitud ei saa. 

Sugusõnu on Saksakeeles kaks: Teine on k i n d e l , teine 
kõ ikuw sugusõna. K i n d e l sugusõna on: der, die, das; ja 
pruugitakse neid siis, kui inimesest ehk asjast räägitakse, mis ni i 
hästi rääkijal kui kuuljal tutaw on ; nenda kui: das Pferd — 
hobune; der Mann — mees j . n. c. 
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K õ i k u w sugusõna on: ein, eine, cm — üks; mis siis nimesõnale 
kõne sees ettepannakse, kui see inimene ehk asi, kellest räägitakse, 
mitte nii selgeste tääda ci ole; nenda kui: ein Pferd — üks 
hobune; ein Mann — üks mees. 

Sugusõnadc painutamine on juba ülemal kirja pantud ja näidatud. 

IV. Arwusõnad (Niilerate). 

Asjade hulka ja paljust tähendatakse isisönadc läbi, keda arwu-
sõnadeks nimetatakse; nemad on k ind lad ehk m i t t e - k i n d l a d . 

K i n d l a d arwusõnad ehk päris-arwusõnad on need, mis õtse 
selgeste asjade aru nimetawad, nii kui: cins, — üks; zwei — 
kaks; drei — kolm j . n. e. 

©Niitem jagu neid päris-arwnsõnu, neljast vicr, saadik, ci saa 
sugugi painutatud, muud kui et neile kellele-mnudes „en" õtsa 
pannakse, kui neil mitte nimesõna kõrwal ei seisa; nenda kui: 

Gr ist mit sechsen gcfahren — Tema on kuuega sõitnud; Aber 
cr ist mit sechs Pferden gefahren - Tema on kuue hobusega 
sõitnud. 
ein, eine, cin — üks chk einer, eine, eines painutatakse ja 

pruugitakse otse omadusesõnadc wiisil. 

Nenda kui: 

Isasngu. Emasngn. Ülsnse. 

kes-muude: 

kel le-m. 

kel lele-m. 

keda- m. 

ein Mann 

eines Mannes 

einem Manne 

einen Mann. 

eine Frau 

einer Frau 

einer Frau 

eine Frau. 

Asjalugu. 

ein Thier 

eines Thicres 

einem Thiere 

ein Thier. 
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Zwei — kaks, painutatakse kui sugusõna paljuses. 

kes-muube: zwei — kaks; 
kelle-muude: zweier — kahe; 

kellcle-m.: zweien — kahele; 
keba-m.: zwei — kaks. 

Drei — kolm, painutatakse nenbasamuti kui zwei; see on: 

brei — kolm; breieu — kolmele; 
breier — kolme; brei — tolm. 

Arwusõnu woib ka nimesõnadc wiisil pruukiba, ja siis saawab 
nab ka pcasõnabe wiisi järel painutatub; nenba kui: 

Er Hat Hunberte geliehen — Tema on sabasib laenu wõtnub; 
Unter Tausenben giedt es nur einen Klugen — Tuhanbate seas 
on aga üks tark. 
Teine jagu kinblaib arwusõnu on neeb, mis selgeste tähenba-

wab, mitmes asi see on, kellest räägitakse, nenda kui: bcr erste 
— esimene; bcr zweite — teine. — Neeb arwusõnab sünniwab 
neist päris-arwusõnabcst seeläbi, et neile päris - arwusõnabclc künni 
19.nl. „te" ja 20m«st j a ebasi „stc" sõna lõpeotsa ilma arwusöna 
muutmata. Pannakse; üksnes cin — üks, ei saa mitte cintc waib 
„ erste" — esimene, ja brei — kolm, ei saa mitte breitc waib 
„britte" — kolmas, wälja ütelbub. 

Neeb arwusõnab järcstikko ütclbcs käiwab nenba: 
ber erste, bie erste, bas erste — esimene; 
ber zweite, bie zweite, bas zweite — teine; 
ber britte, bie britte, bas britte — kolmas; 
ber vierte — fünfte, — zehnte — neunzeynte; 
ber zwanzigste; einunbzwanzigste — takskümnes; 
kakstümnes esimene — ber hunbertste — faanbes j . n. e. 

Neeb arwusõnab saawab otse omabusesõnabe kombel pruugitub 
ja painutatub, nenba kui: 

Ülluse. Isasugu. Emafugu. Asjalugu. 

kes-muube: ber vierte Solbat bie vierte Frau bas vierte Kinb 

kelle-m.: besviertenSoldaten berviertenFrau bes viertenKinbes 

kellele-m.: bemviertenSolbaten berviertenFrau bemviertenKinbe 

keba-m.: ben viertenSolbaten bie vierte Frau bas vierte Kinb. 

http://19.nl
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Paljuse. Isasugu. Emasngu. Asjalugu. 

fc8«muubt: 

lel le-m.: 

tellelc-rn.: 

feba-tn.: 

die vierten Soldaten 

der vierten Soldaten 

dcn vierten Soldaten 

die vierten Soldaten 

die vierten Frauen 

der vierten Frauen 

den vierten Frauen 

die vierten Frauen 

die vierten Kinder 

der vierten Kinder 

den vierten Kindern 

die vierten Kinder. 

Nenda kui ontaduscsõnadc pamutamisc juures ööldud on, ütcl-
dakse aga: ein vierter Soldat, eine vicrte Frau, ein viertcs 
Kind j . n. e. 

Weel on need kindlad arwusõnad „beide" —• mõlemad, kui 
kahest asjast räägitakse, ja „andcr" — teine. 

Nende painutamine käib selle tutwa omadusesõna painutamise 
wiisil, kui on : 

P a l j u s e . 

kes-muude: die Heiden Freunde ehk: beide Freunde; 
kelle-m.: der Heiden Freunde Helder Freunde; 
kellele-m.: den Heiden Freunden Heiden Freunden; 
keda-m.: die Heiden Freunde beide Fieunde. 

Üksuse. 

kes-muude: der andere Tag, die andere Nacht, das andere Licht; 
des andern Tages, der andern Nacht, des andern Lichtes 
j . n. e. 

kes-muude: ehk: ein anderer Tag, eine andere Nacht, ein anderes 
Licht; eines andern Tages, j . n. e. 

Ka siin peab jälle ütlema, et kciki neid ccsnimctatud arwuftnu 
kõne sees pea- ehk nimesõnade wiisil wõib pruukida, ja siis saab 
Neid ka peasõnade kombel painutatud, nenda kui: 

Ü k s u s e . 

kes-muude: der Eine und der Andere — Üks ja teine, 
kellele-m.: des Einen und des Andern — Ühe ja teise; 
lel lele-m.: dem Einen und dem Andern — Ühe ja teisele; 
leda-m.: den Einen und den Andern — Ühte ja teist. 
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kes-muude: 
kelle-m.: 
kellele-m.: 
keda-m.: 

Paljuse. 

die Einen und die Andern 
der Einen und der Andein 
den Einen und den Andern 
die Einen und die Andern 

•fc: — Ühed ja teised; 
— Ühede ja teiste; 
— Ühedele ja teistele; 
— Ühtesid ja teisi. 

Mitte kindlad arwusõnad 

on niisugused, mis üteldawa aöjade aru nutte täicõte ehk sel-
gcste ei mureta, kui on: 

Ieder — igamees; jeglicher — igaüks; jedweder — igaüks; 
alle — keik; etliche — mõned; einige — mõned; 
manche - mitu; viel — palju; mehr — enam; 
mehrere — mitmed; wenig — wähä; weniger - wähem; 
ganz — täieste loguni; halb — pool; keiner — Üksti. 

Ncid sõnu pruugitakse wahest nimesõnade-, wahest jälle oma-
duscsõnade wiisil, ja selle järel saawad nemad ka pea nimesõnade 
pea jälle oniaduse sõnade wiisil painutatud, nenda kui: 

Nimesõna wiisil 
painutatud 

Omaduse sõna wiisü painutatud. 

Üksuse. Isasugu. Emasngu. Asjalugu. 

les muude: leiner 

lelle-m.: leine» 

lcllele»m.: leinnn 

feda-rn.: leinen 

lein Pferd 

leine» Pferdeb 

leinem Pserde 

lein Pferd 

leine Kuh 

leiner Kuh 

leiner Kül) 

leine Kuh 

lein Schwein 

leineö Schweineb 

leinem Schweine 

lein Schwein. 

Paljule. Isasugu. Emasussu. Asjafugu. 

lez-muudt: Vitte 

lelle-m.: vleler 

lelltle-m: blelm 

l ebam. : viele 

viele Ochsen 

viel er Ochsen 

vielen Ochsen 

viele Ochsen 

— 

— 
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V. Nimeasemikud (sõnad) (Pronornen). 
Kõne sees ei saa scc asi, kellest räägitakse, mitte ühtepuhku 

uueste oma nimega nimetatut), waid selle nime asemel pruugitakse 
isisõnad, ja nimetatakse „ n i m e a s e m i k u d . " 

Kui sa ütled: Jumal on armuline, ta teeb meile palju head; 
siis on see sõna „ ta " Jumala asemele pantud. Muidu peaks utel-
dud saama: Jumal on armuline, Jumal teeb meile palju head! j . n. e. 

Nimeasemikud on ehk Pär i s nimcascmik, ehk nä i t a j ad nime-
asemikud, ehk küsi jad nimeasemikud, ehk kahtlased nime-
asemikud. 

!• Päris nimeasemikud. 

Päris nimcascnük tähendab ehk seda inimest, kes praegu midagi 
räägib ehk teeb; scc on e s i m e n e o l e w n s : ich — mina; ja 
kui mitmed on, „wir" — meie; ehk päris nimeasemik tähendab 
seda inimest, kelle wastu räägitakse; see on t e ine olew u s : 
„du" — sina, ja kui mitmed on, „ihr" — teie; — chk päris 
nimeasemik tähendab ka weel inimest ehk asja, kellest midagi rää-
gitakse, ja scc on k o l m a s o l e w u s : „er" — tema, kui see tähcn-
datud inimene wõi asi mehcsugu on; „sie" — tenia, kui see tähen
datud inimene wõiast naese- chk emastsugu, ja „cs" — tema, kui 
se tähendatud asi asjasugu on. 

Nimega nimeascirnkudc chk cestsõnadc painutaminc on ifisu-
gune chk isimoodi; nenda kui: 

Üllus. Esimene olewus. Teine olewus. Kolmas olewus. 

kes-muude ich du er, sie, es 

le l l e -m. Meiner deiner seiner, ihrer, seiner 

ke l le le -m. mir dir ihm, ihr, ihm 

keda-m. mich dich ihn, sie, es. 
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Palius. Esimene olewus. Teine olewus. Kolmas olewus. 

kes-muude: 
kelle-m.: 
kellele-m.: 
keda-m.: 

wir 

unser 

uns 

uns 

ihr 
euer 

euch 

euch 

sie 
ihr 
ihnen 
sie 

— mina rõõmustan ennast 
sina rõõmustad ennast 
tema rõõmustab ennast. 

Päris nimeascmik on weel see sõna „sich" — ennast. Teda 
pruugitakse siis kõne sccs, kui selle inimese ehk asja pääle tagasi 
tahetakse näidata, kellest midagi wälja üteldi. Ometi on Saksa-
keele „sich" ja Eestikeele „ctmaft" wahel see wahe: et „sich" Saksa-
keeles ainult kolmandama olewuse sees pruugitakse, aga esimese ja 
teise olewuses, kus ta Eestikeele „ennast" pruugitakse, üteldakse 
Saksakeeles: mich, dich, uns, euch. 

Nenda kui: 
Üksus. 

ich freue mich 
du freuest dich 
er, sie, es freut sich — 

P a l j u s . 

wir freuen uns — meie rõõmustame (endid) 
ihr freuet euch — teie rõõmustate sendid) 
sie freuen sich — nemadrõömustawad(endid). 

Kui wõerast meest tahetakse auustada, siis ci ütelda Saksa-
keeli temale mitte: „du" — sina; egga ka mitte „ihr" — teie, 
nenda fui Ecstikccli; waid: „Sie" — Teie, see on: päris nime-
asemikku kolmandama olewuse paljust. J a kui seda kirja kirjutatakse: 
siis pannakse ikka suur kirjatäht selle nimeascmiko-sõna hakkatuseks; 
nenda kui: 

Sie haben mir Gutes gethan — Teie olete mulle hääd teinud. 
Die Stimme Ihrer Kinder ist mir bekannt — Teie laste hääl on 

mul tutaw. 
Ich kann Ihnen Alles anvertrauen — Ma wõin keik Teie kätte ustuda. 
Ich liebe Sie — Ma armastan Teid. 

Nende päris nimcascmikudc seltsi arwatakse ka need omanda-
jad nimeasemikud, kui on: 

mein — minu; dein — sinu; sein — tema; unser — meie; 
euer — teie; ihr — teie; j . n. e. 

Esimene olewus: 
Teine olewus: 
Kolmas o lewus: 

Esimene olewus: 
Teine olewus: 
Kolmas olewus: 
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Need omandajad nimcasemikud painutatakse otse nenda, kui 
päris ouladuscsõnu, ku i : 

Üksuse. 

kes-muude: mein Vater — minu isa 
meine Mutter — minu ema; 
mein Kind — minu laps. 

kel le-muude: meines Vaters — minu isa; 
Meiner Mutter — minu ema; 
meines Kindes — minu lapse. 

le l le le-muude: meinem Vater — minu isale; 
Meiner Mutter — minu emale; 
meinem Kinde — minu lapsele. 

keda-muude: meinen Vater — minu isat; 
meine Mutter — minu emat; 
mein Kind — minu last. 

Paljuse. 

kes-muude: meine Väter — minu isad; 
meine Mutter — minu emad/ 
meine Kinder — minu lapsed. 

kel le-muude: Meiner Väter — minu isade; 
nrnerMutter— minu emade; 
meiner Kinder — minu laste. 

ke l le le-muude: meinen Vätern— minu isadele; 
meinenMüttern— minu emadele; 
meinenKindern— minu lastele. 

leda«muude: meine Väter — minu isasid; 
meine Mutter — minu emasid; 
meine Kinder — minu lapsi. 

Ülsnfe. Trma, fee on: 
iihe mehe isa. 

Tema, see on: 
iihe naese isa. 

Tema, see on: 
ühe lapse isa. 

kes-muude: sein Vater ihr Vater sein Vater 

kel le-nu: seines Vaters ihres Vaters seines Vaters 

kellele-m.: seinem Vater ihrem Vater seinem Vater 

keda-m.: seinen Vater ihren Vater seinen Vater. 
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Pa l jus . Tema, fee on: 
Uhe mehe isa 

Tema, see on: 
iilie naese isa. 

Tema, see on: 
Uhe lapse isa. 

kes -muude : seine Väter ihre Väter seine Väter 

kelle-m. seiner Väter ihrer Väter seiner Väter 

kellele-m. seinen Vätern ihren Vätern seinen Vätern 

l eda-m. seine Väter ihre Väter seine Väter. 

2. Näitajad nimeasemikud. 

Neid on kolm jagu. 

Nced, kes n imesönade arulised, kui on: 

der, die, das — sel; 
derselbe, dieselbe, oasselbe — seesama; 
derjenige, diejenige, dasjenige — see. 

Need, kes o m a d n s c s õ n a d e arulised: 

dieser, diese, dieses — see; 
iener, jene. jenes — see; 
solcher, solche, solches — seesugune. 

Need, kes l i s a s õ n a arulised: 

(Koha ehk paiga tähendajad) da — sääl; hier - - siin; dort 
— sääl; her - siia; hin — tenna; (aea tähendajad) da — 
kui; dann — siis; heut — täna; heuer — see aasta; (kombe 
tähendajad) fo — nenda; selbst - isi. 

„Der, die, das," kui ta näitaja nimcasemik on, tähendab 
niipalju kui : „see;" kuida seda neist sõnadest näed: 

der, welcher mir das gesagt Hat, ist nicbt hier. 
see, kes mulle seda ütelnud, pole mitte siin. 
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J a painutatakse ncnba: 

ülsNs. Mehefugu. Naescsugu. Nssasugu. 

k e s - m u u b c : bcr bie bas 

l e l l e - m . bcsseu bercn bessen 

ke l le le-m. bem bcr bem 

l e b a - m . ben bie bas 

P a l i n s . Mehefugu. Naescsugu. Asiasugu. 

l e s - m u u d e : bie 

kelle-m. 

kellcle-m. 

bercn 

bencn , 
r on keige kolme sugul ühtewiisi. 

keba-m. bie 

Derselbe ja berjernge painutatakse ncnba: 

Ülsns. Mehefugu. Naescsugu. Asjasugu. 

kes-m.: berjenige biejenigc basjenige — seesama 

kel le -m. besjenigen berjenigen besjenigen — sellesama 

kellelc-m. bemjenigen berjenigen bemjenigen - sellesamale 

keda-m.: bcnjenigcn biejenigc basjenige — sedasama 

Pa l ju s . Mehefugu. Naescsugu. Asjalugu. 

l e s -m. biejenigen ) 
kelle-m. derjenigen ' M , 

c»lmc sugul ühtewiisi. 
kellele-m. benjenigen y on keige k c»lmc sugul ühtewiisi. 

leba-m. biejenigen 
\ 
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Nõndasamuti painutatakse ka see scna: derselbe, diesclbc, das-
selbe — seesama: 

Ü k s u s e . 

kes -muude : derselbe, dieselbe, dasselbe 
k e l l e - m u u d e : desselben, dersell>en, desselben 
k e l l e l e - m u u d e : demselben, derselben, demselben 
k e d a - m u u d e : denselben, dieselbe, dasselbe. 

P a l j u s e . 

kes -muude : dieselben 
k e l l e - m u u d e : derselben 
k e l l e l e - m u ude: denselben 
keda -muude : dieselben 

Omadusesönade arulised nimeascmikud painutatakse selsamal 
wiisil: 

Ü k s u s e . 

kes -muude: diesrr, diese, dieses — se 
k e l l e - m u u d e : dieses, dieser, vieses j . n. e. 

Lisasõna arulised nimeascmikud jääwad üsna painutamata. 

3. Küsijad nimeascmikud. 

Küsijad nimeascmikud on chk nimesönade- chk omadusesönade 
sarnatsed, chk wiisi-lähcndajad. 

Mehesngu. Naesesugu. AsjasUssU. 

Nimejöna sar-
natsed on: 

DmadusesSna 
sarnatsed: 

wer? — les? 

welcher 

wer? - kes? 

welche 

was? — mis? 

welches. 

Misi-tähendajad: wo? — kus? wann? — kunas? wie? — kuida? 
warum? - mispärast? wodurch? — mis läbi? wozu? — 
mis tarwis? j . n. e. 
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Neid küsijaid nimesõna sarnatsid nimcasemikuid painutatakse 
nenda: 

üllus. Mehcsugu. Naesesngn. Asjalugu. 

kes -muude: wer — was 
k e l l e - m . Westen — Westen 

k e l l e l e - m . wem — wem 

keda-m. wen — was 

Omadusesõna sarnatsed küsijad nimeascmikud Painutatakse seda-
wiisi: 

Ülsus. Mchefugu. Naesefugn. Asjalugu. 

les-muude: 

kelle-m. 

le l le le-m. 

keda-m. 

welcher 

welches 

welchem 

welchen 

welche 

welcher 

welcher 

welche 

welches 

welches 

welchem 

welches 

Paljus. Mehelugu. Naeftfugn. Asjalugu. 

kes-muuoe: 

kelle-m. 

kellele-m. 

keda-m. 

welche 1 

welcher _ . ,' „„a 
\ on telgil uks. 

welchen 

welche \ 

Wiisi tähendajad küsijad nimeascmikud jääwad keikipidi 
painutamata. 
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4. Kahtlased nimeasemikud 
on muist niisugused sõnad, mis inimesi tähendawad, nii kui: 

Iemand — mõni; Nirmand — ei ütski; Iedermann — 
igaüts; Einer — üks; Kelner — Üksti. 

Muist tähendawad nemad asju, nii kui: 
Etwas — midagi, wähä; ja Nichts — ei ühtegi. 

Painutatud saawad neist kahtlastest nimeascmikudest need sõnad: 
Iemand, Niemand, Iedermann, Einer, Kelner; 

aga mitte need sõnad: 
man, etwas ja nichts. 

Nenda kui: 

kes-muude: 
kelle-m. 
kellele-m. 
leda-m. 

U l s u s e. 
Iemand, Niemand, Einer. 
Iemandes, Niemandes, Eines. 
Iemandem, Niemandem, Einem. 
Iemanden, Niemanden, Eine». 

A e a - s õ n a d. 

Aea-ssnade jaud. 

Acasõnad jactatakse oma olemise poolest 3. jauks. 

1. jagu on niisugused acasõnad, mis läbi rääkija ühest asjast 
midagi ütleb, ilma et acasõnale üht nulud sõna peaks juure pane-
ma, mis pääle tema nagu sihtida tahaks. Niisugused acasõnad 
nimetatakse täiel iseks ehk sihtimata acasõnadeks; (verburn intransi-
tivuni) nenda kui: 

Der Vater geht — isa käib; Der Hund bellt — koer haugub. 

2. jagu acasõnu on niisugused, mis mitte ühest asjast ehk 
inimesest wõi ütelda, ilma et see ütlemine ühe juurcpamud 
sõna läbi täieliseks saaks. Sest, kui keegi peaks ütlema' „Dcr 
Vater liebt" — isa armastab: siis ci oleks see kõne kuulja meelest 
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mitte täieline ja igamees peaks uueste küsima: Keda armastab isa? 
J a kui sa siis selle ütlemisele uueste üks uimi juure paneksid ja 
ütleksid: Isa armastab oma last; siis oleks see ütlemine täielik. 

J a niisugused aeasõnad, mis mitte täielised ci ole, euuc kui 
neile üks tähendus juure lisatakse, mis pääle nad sihiwad, nime-
tataksc sihtijaits acasõnadcks (verburn transitivurn) nenda km: 

Der Vater liebt den Sohn — Isa armastab poega. 
Ter Hund bciht den Dicb — Koer hammustab warast. 

See wõib kül ka sündida, et üks acasõna sellesama asja ehk 
inimese pääle tagasi-sihtidcs näitab, kellest midagi üteldi, nenda kui: 

Der Vater wäscht sich — Isa peseb enast. 

Niisugusid aeasöuu nimetatakse tagasi-sihtijaiks acasõnadets 
(verbuin reflexivurn). Sest, see sõna: „cnllast" tähendab siin 
niisama Palju, kui oleks kirjutatud: isa peseb isat. 

3. jagu acasõnu on ka niisugused aeasõnad, kes üsna ilma ni-
uicta seda näitawad, mis ütelda tahetakse, nenda kui: 

Es friert - külmetab; Es schneit — lund sadab. 

Aealõnnde kolutamiscst ehl paiuutamisest. 
(Conjugation loe: Konjugatsion.) 

Aeasõnadc kolutamiseks nimetatakse seda muutmist, mis saksa-
keeles 

a. muist acasõna lõpeotsa silbide ehk tähtede panemise läbi 
sünnib, nenda kui: 

ich ruse — mina kutsun; 
du rufst — sina kutsud; 
er ruft - tema kutsub; j . n. e. 

b. muist aeasõnadc wokaali ehk häälega tähe muutmise läbi 
tuleb, nenda kui: 

der Vater ruft isa kutsub; 
der Vater rief — isa kutsus. 

Aeasõnadc kolutamisc läbi tähendatakse: 
1) Kõne wiisid; 2) Kõne aega; 3) Kellest, ja kas ühest ehk 

mitmest kõneldakse (see on: tegijate üksust ehk paljust); 4) Kas 
see, kellest midagi üteldakse, isi tegija on, ehk kas temale midagi 
tehakse, (fee on: kas fee Pruugitud acasõna tegew ehk tch taw on.) 
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i. Kõne wiisidest. 

2. Keik, mis kõneldakse, on oma wiisi poolest ehk tõeste tõsi, 
ja nimetatakse siis „kindlaks-kõncks" (Indicativ) nenda kui: 

Die Sõnne scheint — päike paistab; 
Der Hund bellt — koer haugub; 

b. Ehk see mis kõneldakse pole mitte tõeste sündinud, waid 
ööldakse aga arwamist ja soowimist mööda. Niisugust kõnet nime-
tataksc „kahtlaseks kõneks" (Conjunetiv), nenda kui: 
Ich hoffe, dah die Sõnne scheinen werde, — ma loodan, et päike saab 

paistma. 
c. Ehk et see, mis kõneldakse, saab käskmisc wiisil nimeta-

tud; ja seda kõnet nhuctataksc „käskmisc - kõneks" (Imperativ) 
nenda kui: 

Bete und arbeite! — palu ja te tööd! 
Scheine mir wieder, o Sõnne! — paista mulle jälle, oh päike! 

2. Kõne aegadest. 

Aea pääle waadates tunnukse kõne sees seda wahet, mis Prae-
gu sünnib ehk Praegu käes on, ehk mis jo enne sündinud, ehk 
mis tulewal aeal saab sündima. 

P r a e g u n e aeg (Präsens): 
ich gehe — ma käin; 
ich liebe — ma armastan; 

M ö ö d a l ä i n u d aeg (Imperfectum): 
ich ging — ma käisin; 
ich liebte — ma armastasin; 

T ä i e s t e mööda lä inud aeg (Perfecturn): 
ich bin gegangen — ma olen läinud; 
ich habe geliebt — ma olen armastanud; 

Ammu möödaläinud aeg (Plusquarnperfectum): 
ich war gegangen — ma olin käinud; 
ich hatte geliebt — ma olin armastanud; 

Tulew aeg (Futururn): 
ich werde gehen — ma saan minema; 
ich werde Neben — ma \aan armastama; 

Lõpetud tu lew aeg (Futururn exacturn); 
ich werde gegangen sein — ma saan läinud olema, 
ich werde gliebt haben — ma saan armastanud olema. 
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Ajade-sõna seletuseks peab weel nimetama: et muist aeaast, see 
vn: praegune aeg (Präsens), täieste mööda läinud aeg (Perfectuni) 
ja tulew-aeg, (Futurum) kindlaiks aegadeks tulewad nimetada, sest 
keik kõne, mis neid aegu tähendades räägitakse on isieneses kindel 
ja ei noua täiendamist, nenda kui: 

die Sõnne scheint, — päike paistab; 
die Sõnne Hat gestern gefchienen, — päike on eila paistnud; 
die Sõnne wird morgen scheinen, — päike saab homme paistma. 

Aga need teised kolm aega, see on: Mööda läinud aeg, (Irn-
perfectirn), ammu mööda läinud aeg (Plusquamperfecturn) ja 
lõpetatud tu.ew-aeg (Futururn exacturn) — jätawad seda asja mis 
nad nimetawad, nagu poolikuks ja tarwitawad seda, et üks teine 
selsamal aea. sündinud ehk sündiw asi neile seletust annab. 

Kui sa i>tled: uh ging, — ma läksin; ich war gegangen, — 
ma olin läinud; ehk: ich weroe gegangen sein, — ma saan läinud 
olema: siis ei ole see kõne mitte täielik, waid peaks weel küsitatama: 
Mis oli siis, kui sa lätsid? Mis siis sai, kui sa läinud olid? 
Mis siis saab saama, kui sa saad läinud olema? — Ja kui sa 
tahad terwet kõnet kõnelda, siis tuleb sul ehk nenda rääkida: 

Ma läMn (sellepärast, et mul hirm pääle tuli); 
Ma olin '"inud, (enne kui ieie meile saite); 
Ma saan ära läinud olema (enne tui päike tõuseb). 

3. Kellest ja kui mitmest kõneldakse. 

I ga kõne sees on see, kellest midagi saab räägitud, ehk kõneleja 
isi, nenda kui: ich liebe, — mina armastan, wir lieben, — meie 
armastame; ehk on see, kellest midagi wälja üteldakse, üks teine, 
kelle wastu kõneleja räägib, nenda kui: 

du liebst, — sina armastud; ihr liebt, ~ teie armastate; 

ehk on see, kellest midagi wälja üteldakse, üks, kes mitte isi ei 
kõnele ja kelle wastu ka ei kõnelda, waid kellest kõneldakse, nenda kui: 

er liebt, — tema armastab; sie IwUn, — nemad armastawad.» 

Need kolm kõne tähendust lurnetatoffe kolmeks personiks ehk 
vlewujeks. 

(Täielijem saljak. õplm. juhatam. II .) J 
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I. Person on ich, mina, ehk toit, meie; 
II. „ „ du, sina, ehk ihr, teie; 

III. „ „ er, sie, es, tema, ja sie, nemad; 
ehk üksuses km ühest ja paljuses kui mitmest rääkides pruukida 
tulewad. 

4. K a s ajajona kõne fees tegew ehk tehtaw on. 

I g a kõnet, kus sihtiwaid ajasõnu (verburn transitivurn) pruu
gitakse, wõib kahe wiisi pääle muuta. Kui köuc otsekohe saab 
wälja üteldut, nenda et see, keda midagi üteldakse tegewad, ka isi 
tegija, see on: (Subjecti) nime kannab, nenda kui ses üteluses: 
der Vater liebt sein Kind, — isa armastab oma last: siis on isa 
t eg i j a , sest ta armastab; sest tema pääle ööldakse kõne sees selgeste 
wälja, et tema last armastab. Sedawiisi pruugitild ajasõnu nime-
tatakse tegewaks ajasönadeks (verburn aeti VM»). 

Aga sedasama kõnet wõib ka ümber muuta nenda, et isa mitte 
enam tegija nime ei kanna ja tegija nimi lapse pääle tuleb, nenda 
km: das Kind wird dom Vater geliebt, — laps saab isast annas* 
tatud; mis kül oma tähenduse poolest esimese wiisi kõnega ühte 
läheb, kas sa ütled: isa armastab last, ehk: laps saab isast armastatud; 
aga wäljaspidine kõne kombe on siin muudetud. J a sedawiisi pruugi-
tud ajasõua nimetatakse t e h t a w a t s ajasõnaks (verburn passivurn). 

Abi-lljasõnadest. 
Ajasõnade painutamisc juures pruugitakse Saksakeeles abi-aja-

sõnadeks neid sõnu: „scin, habcn, werdcn." 

^Sein" tähendab nii palju kui „olema", ja wõib ka ilma teise 
sõnata üsna üksi pruugitud saada, nenda kui: Jumal on. — W« 
iist du gcwcscn? kus sa oled olnud? 

,Habcn" wõib ka ilma teise sõnata olla, ja siis tähendab ta 
ühte omadust, nenda kui: Ich habe einen Rock, — mul on üks 
kuub; Joseph hatte 11 Brüder, — Josepi! oli 11 wenda; — 
Habt ihr Nasser zu trinken? Kas teil on wet juua? — Aga kui 
^habcn" ühe teise ajasona kõNvas seisab, siis on ta ilma isi-tähen-
duseta ja on ainult teise ajasonal koolutamise juures abiks, nenda 
kui: Wir haben gesehen, — meie oleme näinud: Was hast du 
gckauft? Mis sa oled ostnud? 
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„Werden" tähendab nit palju kui „saama" ja saab ehk üksi chk 
ka abi-ajasõnaks pruugitud, ncnda tui: I n stchS Tagcn ist die 
Wclt gcwordm, — kuue päewaga on maailm saanud; Ich werde 
kommen, — ma saan tulema. 

Ajajonade loolutamise wiifidcst. 

Ajasõna koolutamise musist on Saksakeeles kolm. 

I. 

Esimene koolutamise wiis on neil ajasõnadcl, kelles sõna 
keskel olcwad wokaalid muudetakse. Ka on siin tähele panna, et 
selle jau sõnadel „en" mööda läinud aja köncs sõna lõpeotsa tuleb 
Panna, ncnda kui: ich binde, — ma scun; ich habe gcbundcn, —> 
ma olen sidunud. — Et neid wokaalide muutmist palju on, siis 
katsume järeltulcwas kirjas neid kotkusäada, kuida nad ühte sünniwad. 

Praegune aeg. Mööda läinud aeg. Taieste mööda l. aeg. 
Präsens. ImpeiTectum. Perfecttim. 

i. c a. u. o. C 
binden, siduma, bänd, sidusin, gebunden, ma olen sidunud 
brechen, murdma, Vrach, murdsin, gebrochen, ma olen murdnud, 
bitten, paluma, bat, palusin, gebeten, ma olen palunud. 

i. , . o. 

biegen, painutama, bog, paigutasin gebogen, ma olen painutanud, 
ziehen, tõmbama, zog, tõmbasin, gezogen, ma olen tömbanud. 

i. ie. i. ie. a. 

beihen, hammustama, bisi, hammustasin, gebissen.ma olen hammustanud, 
bleiben, jääma, blieb, jäin, geblieben, ma olen jäänud, 
fallen, lulluma, siel, lultustn, g«iellen, ma olen kukkunud. 

wachsen, laswama, wuch?, k»5wasin, gewachsen, ma olen k«»»anud. 

Nenda kui . b i n d e n " koolutatakse ka weel: 

di«gen — palkama; (dung, gehmqen) dringen — tungima; 
stnden — leidma; qelingen — korda minema; ringen — eitlrm«; 
schinden (schund, gesch»nten) — nülgima; schlingen — neelma; 

2. 
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schwinden — kaduma; schwingen - keerutama; singen — laulma; 
fpringen — kargama; stinken — haisema; trinten — jooma; 
winden — wäändma; zwingen — sundima. 

N i i kui „brechen" koolutatakse weel: 

befehlen — laskma; beginnen — hakkama; bergen — warjama; 
bersten — lõhkema; crschrecken — kohtuma; empfchlen — soowima; 
gebären — sünnitama; gelten —wäärt olema; gewinnen — wõitma; 
helfen — aitma; kommen — tulema; nehmen — wõtma; 
rinnen — jooksma; schelten — taplema; schwimmen — uiuma; 

Nn km „ b i t ! c n " koolutatakse weel: 

essen — sööl.:a; (ah, gcgessen) fressen — neelma; 
gebcn — andma; genesen — paranema; geschehen — sündima; 
lesen — ii.gcma; liegen — maas olema; 
messen - mõõtma; sehen — nägema; sitzen — istuma; 
stehen seisma (stand, gestanden); treten — astuma; 
vergesscn — unustama. 

Ni i kui „b iegen" koolutatakse weel: 

bewegen — liituma; bieten —pakkuma; dreschen — reht peksma; 
erlühen — ärawalitema; (erlor, erloren) erschallen — helisema; 
erwägen — läbi mõtlema; fechtcn — wehtima; 
ftechten — palmitama; ftieg^n - lendma; fiiehen — põgenema; 
fiiehen — jooksma; frieren — külmetama; gähren — läima; 
geniehen - sööma, kasu saama; giehen — watama, kastma; 
glimmen — imitsema; heben — tõstma; llimmen — üles ronima; 
lriechen — roomama; erlöschen — kustuma; lügen — waletama; 
mellen — lüpsma; Pftcgen — kosutama; quellen — paisuma; 
riechen — haistma; saufen — jooma, lakkuma; saugen — imema; 
scheeren — pügama; schieben — lülkama; schiehen — (püssi) laskma; 
fchwellen — paistetama; schwören — wanduma; sieden — keema; 
sott, gesotten — seletama; spriehen — kaswama; stieben, triefen — 
tilkuma; trüaen — petma; verdriehen — pahaseks saama; ver-
lieren — kautama; verschallen — ära helisema; wiegen — kaaluma. 

N i i ku^ „ b c i h e n " koolutatakse weel: 

beftiehen — ruttama; crblcichen — jumewmaks saama; 
gleichen — ühesugusels muutma; gleiten — libistama; 
greifen — kinni wõtma; keiser — riidlema; lneifen — näpistama; 
leiden — kannatama; pfcifen —. wilistama; reif;en — liskma; 
«iten — ratsa sõitma; sdjicitf "ii — lon^erdama; schleifen— ihuma; 
schleib."' — ära kuluma; setaifie^ — wiskama; 
fclmeiden — lõikama; schreiten — tõudima; streichen — silitama; 
ftulten — tülitsema; weichen — eemal hoidma. 
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N i i kui „b le iben" koolutatakse weel: 

gedeihen — siginema; leihen — laenama; meiden — põlaama; 
preisen — auustama; reiben — õeruma; schneiden — lahkuma; 
schcinen — paistma; sckreiben — kirjutama; schreien — karjuma; 
schweiqen — wait olema; speien — sülitama; steigen — tõusma; 
treiben — ajama; weisen — juhatama; zeihen — süüks andma. 

N i i kui „ f a l l c n " koolutatakse weel: 

blascn — puhuma; braten — praadima; fangen — kinni wõtma; 
gchcn — minema, käima; (ging gegangen) halten — pidama; 
hängen — rippuma; hauen — raijuma (hieb, gehauen); Heiden — 
kastma; lassen — laskma; laufen — jooksma; rathen — nõu 
andma; rufen — kutsuma; schlafen — magama; stohen — tõukama. 

N i i kui „wachsen" koolutatakse weel: 

backen — küpsetama; fahrcn — sõitma; graben — kaewama; 
laden — täitma; schassen — looma; schlagen — lööma; 
tragen — kandma; waschen — pesema. 

I I . 

Teine koolutamise wiis on neil ajasõnadel, kelles sõna keskel 
olewad wokaalid ilma muutmata jääwad. J a siin on tähele Panna: 
ct selle jau sõnade mööda läinud aja-, kui ka täieste mööda läinud 
aja kõues „ n t " ehk „ t " sõna lõpcotsa pannakse, nenda kui: 

ich hõre - - ma kuulen; ich hörte — ma kuulsin; 
ich habe gehört — ma olen kuulnud. 

I I I . 

Kolmas koolutamise wiis on neil ajasõnadel, kelles sõna keskel, 
ehk sõna sees olewad wokaalid muudetakse ja kes ka mööda läinud 
aja kõnes õtse nenda lõpcwad, kui need ajasõnad. kelles sõna wahel 
olewad wokaalid mitte ci muudeta. Need sõnad on nimelt: 

brennen — põlema; brannte — põles; gebrannt — põlenud; 
1 kus õiguse Poolest peaks ööldama: brmncn, brann, gebrcnnen. 

Ja ni i kui „ b r c n n c n " koolutatakse weel: 

kennen — tundma; rennen — jooksma; nennen — nimetama; 
senden — saatma; wenden — pöörma; bringen — tooma (brachte, 
gebracht — tõi, toonud) denlen — mõtlema; (dachte, gedacht — 
mõtles, mõtelnud. 
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I s i wiisil koolutatakse jälle need ajasõnad: 

dürfen — tohtima; (durfte, gedurft — tohtis, tohtinud), können 
^ wõima; (konnte, gelonnt — wõis, wõinud); mögen — wõima; 
(mochte, gemocht), müssen — pidama; (muhte, gemuht — pidi, 
pidanud); sollen — pidama; (sollte, gesollt), wollen — tahtma; 
(wollte, gewollt — tahtis, tahtnud); wissen — täädma; (wuhte, 
gewuht — taadis, täädnud); sein — olema; (war gewcsen — 
on, oli olnud); thun — tegema; (that, qethan — tegi, on, oli 
teinud), n. t. s. — kellest meil weel pärast kõneleda tuleb. 

Mi-ajasõna „scin" loolutamise näitus. 

Indicativ. 

Kindla kõne wiis. 

Conjunctiv. 

Kahtlane kõne wiis. 

1. Praegune aeg (Präsen$.) 

Nksus. (Singularis.) 

I. olcwus: Ich bin - mina olcn 
II.olewus:du lust — sina oled 

Iil. olcwus: er, sie, es, man ist — 
tema on 

Pal jus. 

I. olewus wir sind — meie olime 
I I . „ ihr seid — teie olete 

U I . „ sie sind — nemad on. 

Ich sei — (et) ma olen 
du seifi — (et) sa oled 
er, sie, es, man sei — (et) ta on. 

(Pluralis.) 

wir seien — (et) meie oleme 
ihr seiet — (et) teie olete 
sie seien — (et) nemad on. 

2. Mööda läinud aeg (Imperfcctum). 

Üksus (Singularis). 

ich war — ma olin 
du warst — sa olid 
er, sie, es, man war — ta oli. 

P a l j u s 

wir waren — meie olime 
ihr waret — teie olite 
sie waren — nemad oliwad. 

ich wäre — (et) ma oleksin 
du wärest — sa oletsid 
er, sie, es, man wäre — ta oleks 

(Pluralis). 

wir wären — (et) meie oleksime 
ihr wäret — teie oleksite 
sie wären — nemad oleksiwad. 
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ich bin I 
du bist 
erist 

wir sinb I 
ibr feid | 
sie sinbi 

Täieste mööda läinud aeg (Perfecturn). 

ma olen 
fa oled 
tema on 0 

^ 

ich fei 
bu feist 
er fei 

meie oleme 
teie olete 
nemad on 

cr wir feien j 
ihr feiet 
fie feien i 

3 

3 

(et) ma olen 
fa oled 
tema on 

meie oleksime 
teie oleksite 
nemab olekstwab 

4. Ammu mööda läinud aeg (Plusquarnperfectuin). 

ich war 
du warsi 
er war 

wir waren 
ihr wart 
sie waren 

ma olin 
fa olid 

s ta oli 

2 meie olime 
teie olite 
nemad oliwad̂  

er 

ich wäre 
du wärest 
er wäre 

wir waren 
ihr wäret 
sie waren 

(et) ma oleksin 
fa oleksid 
ta oleks 

meie oleksime 
teie oleksite 
nemad oleksiwad 

ich werde 
du wirst 
er wird 

wir werben 
ihr werdet 
sie werdcn 

5. Peagi tulew aeg (Futurum). 

ma faan 
fa faad 
ta faab 

meie faame 
teie faate 
nemad saawad 

ich werde 
du werdest 
er werde 

(et) ma faan 
fa faad 
ta faab 

wir werden i S meie saame 
ihr werdet ! teie faate 
sie werden \ nemad saawad 

6. Kaugel tulew aeg (Futurum exaetum). 

ich werde 
du wirst 
er wird >i 
wir werden ' _ 
ihr werdet [§• 
fie werden | 

ma saan 
\a faad 
ta faab n 

or 

meie faame 
teie saate 
nemad saawad 

i p 
* 

ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

(et) ma faan 
fa faad 
ta faab 

=3 « 
er 

meie faame j? 
kk saate | p 
nemad saawad! * 

Sei 

7. Kästaw-aeg (Imperativ). 

ole, feid — olge. 
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8. Nimeta-aeg (Infinitiv). 

Sein — olema, gewesen sein — olema olnud, sein werden 
olema saama. 

9. Omaduse wiisil pruugitud ajasõna (Particip). 

seiend — olles, olnud — gewesen. 

Abi ajasona „haben" loolutamise näitus. 

Kindel kõne (Indicativ). Kahtlane kõne (Conjunctiv). 

1. Präsens. 

ich habe 
du hast 
er Hat 

wir haben 
ihr habt 
sie haben 

ma olen 
sa oled 
tema on 

meie oleme 
teie olete 
nemad on 

er 

ich habe 
du habest 
er habe 

wir haben 
lhr habet 
sie haben 

3 

(et) ma olen 
„ sa oled 
„ ta on 

„ meie oleme 
„ teie olete 
„ nemad on 

3 
5» 

er 

2. Irnperfecturn. 

ich hatte 
du hattest 
er hatte 

wir hatten 
ihr hattei 
sie hatten nemad oliwad 

ma olin 
» sa olid 
Z tema oli 

•S* meie olime 
3 teie olite 

3 

j» 
er 

ich hatte 
du hättest 
er hatte 

wir hatten 
ihr hättet 
sie hatten 

(et) ma oleksin ! 
sa oleksid F 
ta oleks !J» 

i » 
rieie oleksime 
teie oleksite 
nemad oletsiwad 

' 5 ^ 

3. Perfectum. 

ich habe 
du hast 
er Hat 

wir haben 
ihr habt 
sie haben 

3 
j O 

ma olen 3 
sa oled ST 
ta on 

meie oleme 
er 

teie olete 3 
nemad on er 

ich habe 
du babeft 
er habe 

wir haben 
ihr habet 
sie haben 

3 

e r 

(et) ma olen 
sa oled 
tema on 

meie oleme j 
teie olete 
nemad on i 

3 
O 

er 

3 

er 
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Indicativ. Conjunctiv. 

4. Plusquamperfectum. 

ich hatte 
du hattest 
er hatte 

wir hatten 
ihr hattet 
ste hatten 

43* 
O 
<3< 

ma olin 
sa olid 
ta oli 

meie olime 
teie olite 
nemad on 

3 

<3T 

ich hatte 
du hättest 
er hatte 

wir hatten 
ihr hättet 
ste hatten 

< 3 * 

(et) ma oleksin 
sa oleksid 
ta oleks 

meie oleksime 
teie oleksite 
nemad oleksiwad 

u 

5. Futurum. 

ich werde 
du wirst 
er wird 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

ma saan 
sa saad 
ta saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

(et) ma saan 
sa saad 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

6. Futurum exacturn. 

ich werde 
du wirst 
er wird 

wir werden 
ihr werdet 
ste werden 

' U 

u 
O* 

ma \aan 
sa saad 
ta saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

ich werde 
tu werdest 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

O 

! 2 

(et) ma saan 
sa saad 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

Imperatiiv. 

habe — ole; habet — olge. 

Infinitiv. 

haben — olema; gehabt haben — olnud olema. 

Particip. 

habend — olew; gehabt — olnud. 
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Abi-ajassna „werden" loolutamise näitus. 

Indicativ. 

ich werde — ma faan 
du wilst — fa saad 
er wird — ta saab 

wir werden — meie saame 
ihr werdet — teie saate 
sie werden — nemad saawad 

Conjunetiy. 
1. Präsens. 

ich werde — (et) ma faan 
du werdest — (et) fa saad 
er werde — (et) ta saad 

wir werden 
ihr werdet 
ste werden -

(et) meie saame 
(et) teie saate 
(et) nemad saawad. 

2. Imperfectarn. 

ich wurde — ma sain 
du murdest — fa faid 
er wurde — ta sai 

wir wurden — meie saime 
ihr wurdet — teie saite 
sie wurden — nemad saiwad 

ich würde — (et) ma saaksin 
du würdest — sa saaksid 
er würde — ta saaks 

wir wurden — meie saaksime 
ihr wurdet — teie saasite 
sie wurden — nemad saaksiwad 

3. Perfectnm. 

ich bin 
du bist 
er ist 

wir sind 
ihr seid 
fie sind 

3 
Ö 

3 

ma olen 
sa oled 
ta on 

ich sei 
du seifi 
er sei 

meie oleme 
teie olete 
nemad on 

wir feien 
ihr feict 
sie feien 

(et) ma olen 
fa oled 
ta on 

meie oleme 
teie olete 
nemad on 

4. Plusquaraperfecturn. 

ich war 
du warst 
er war 

wir waren 
ihr waret 
fie waren 

o 
<cr 

3 

ma olin 
fa olid 
tema oli cT. 

3 

meie olime *=r 
teie olite 
nemad oliwad 

ich ware 
du wärest <£ 
er wäre g 
wir wären 
ihr wäret s 
sie wären 

(et) ma oleksin 
fa oleksid 
tema oleks 

meie oleksime 
teie oleksite 
nemad oleksiwad. 

t=r 
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id) werde 
du wirst 
tx wird 

wir werden 
ihr werdet 
fie werden 

ich werde 
du wirst 
er wird 

wir werden 
ihr werdet 
fie werden 

5. Futuram. 

ma saan 
sa saad 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

6. Futurum exactum. 

ma saait 
sa faab 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

» 
3 
o 

ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

3 
o 

(et) ma saan 
sa saad 
ta saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

(et) ma saan 
sa saad 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

cr 

cr 

Imperativ. 

werde — \aa; werdet saage. 

Infinitiv. 

werden — saama; geworden sein — saanud olema. 

Particip. 
werdend — saadaw; geworden — saanud. 

L wiisi järele. Ajasona „binden" loolutamise näitus. 

A. Tegew kombe (ActivK 

Indicativ. Conjunetiv. 
1. Präsens. 

ich binde — ma feun 
du bindest — sa seud 
er bindet — tema seub 

wir binden — meie seume 
ihr bindet — teie seute 
fie binden — nemad seuwad 

I ich binde — (et) ma seun 
du bindest — (et) sa seud 
er bindet — (et) ta seub 

wir binden — (et) meie seume 
ihr bindet — (et) teie seute 
sie binden — (et) nemad seuwad. 
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ich bänd — ma sidusin 
du bandst — sa silusid 
er bänd — tema sidus 

wir banden 
ihr bandet 
sie banden -

2. Irnperfecturn. 

- mrie sidusime 
teie sidusite 
nemad sidusiwad 

ich bände — (et) ma sidulsin 
du bandest — sa sidukstd 
er bände — ta siduls 

. 

wir bänden — meie sidulsime 
ihr bäildet — teie sidutsite 
sie bäuoen — nemad sidusiwad. 

3. Perfectum. 

ich habe 
du bast 
er Hat 

wir haben 
ihr habet 
sie haben 

ich hatte 
du hattest 
er hatte 

wir hatten 
ihr hattet 
sie hatten 

3 
3 

ma olen 
sa oled 
tema on 

meie oleme 
teie olete 
nemad on j 

3 
3 

ich habe 
du habcst 
er habe 

wir haben 
ihr habet 
sie haben 

nt* 
3 
3 

4. Plusquamperfcctura. 

ma olin 
sa olid 
tema oli 

meie olime 
teie olite 
nemad oliwad 

« 
! 3 
I ** 

ich häate 
du hättcst 
er hatte 

wir hatten 
ihr bättet 
sie hatten 

5 
r-f 

(et) ma olen 
sa oled 
ta on 

meie oleme 
teie olete 
nemad on 

rr 
s 
3 
3 
C3T 

(et) ma oleksin 
sa oleksid 
ta oleks 

meie oleksime 
teie oleksite 
nemad oleksiwad 

nr 
3 
3 
3 
rf 

5. Futururn. 

ich werde 
du wirst 
er wird 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

3 

ma saan 
sa saad 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

ich werde 
du werdest j 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

3 

(et) ma saan 
sa saad 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

r-r 
3 
3 
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6. Futurum exactum. 

ich werde |» 
du wirst |g 
er wird |2 

wir werden^, 
ihr werdet ' 
fic werden 

ma saan 
sa saad 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

rrf « 
ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ibr werdet 
sie werden 

i-f 

< 3 * 

(et) ma saan 
sa saad 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

vt 

Iraperativ. 

binde du — seu; er binde — tema sidugu; 
laht uns binden — sidugem; bindet — siduge; 
sie sollen binden — nemad sidugu. 

binden — siduma; 

bindend — siduw; 

Infinitiv. 
gebunden haben — sidunud olema. 

Particip. 

gebunden — seutud. 

B. T e h t a w kombe (Pass i v ) . 

lch werde 
du wirst 
er wird 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

ich wurde 
du wurd?st 
er wurde 

wir wurden 
ihr wurdet 
ste wurden 

1. PräsenS. 

rr 

mind 
sind 
teda 

meid 
teid 
neid 

mind 
sind 
teda 

meid 
teid 
neid 

ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ibr werdet 
sie werden 

2. Imperfectum. 

ich würde 
du würdest 
er würde 

Wir würden 
ihr wurdet 
sie würden 

(et) mind 
„ sind 
„ teda 3 

» ; & meid 
1 ** H teid 
1 u neid 

(et) mind 
C£> ir sind 
3< n teda 
C 

n 
cr 

meid 
teid 
neid 
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3. Perfectum. 

ich bitt 
du bist 
erist 

wir sind j 
ihr feid 
fic sind 

Z teda 

mind 
sind 

meid §-3 
S teid 
3 n"d | 

ich sei 
du seifi 
er sei 

wir seien 
ihr feiet 
sie seien 

3 

(et) mind | 
n find 
n teda 

n meid 
teid 

rt neid 

4. Plusquamperfecturn. 

ich war 
du warst 
er war 

wir wareit 
ihr wari 
fic waren 

er 

mind 
sind o 
teda * • * * 

meid 2 
teid Q T 

neid 

ich wäre 
du wärest 
er wäre 

wir wären 
ihr iräret 
sie wären 

er 

(et) mind 
» sind 
n teda 

n meid 
teid 

H neid 

c 
cr 

5. Futurum. 

ich werde 
du wirst 
er wird 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

mind » 
sind 
teda 7T 

« 
meid 
teid u 

3 neid 
u 
3 

ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

(et) mind saab seuta-

dama j . n. e. 

6. Futurum exactuni. 

ich werde 
du wirst 
er wird 

fttt werden 
ihr werdet 
sie werden 

eo mind 
0 

7 * 2 

sind 
teda 

3 " 
S meid li 
o teid 5" 
3 neid 

ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

» ~ (et) mind saab sen-
vt 
3 

tud olema j . «.«. 

2 - 3 
3 

9 
3 
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Participium perfectum. 

gebunden — seutud. 

Infinitiv. 

gebunden irerbcn — seutud saama; 
gebunden aorden sein — saanud seutud olema. 

Imperativ. 

werde gebunden — saa sina seutud; 
lrerdet gebunden — saage seutud. 

Tähele panna wleb, et keik schitawad ajasönad koolutamise 
juures adi-ajasöna „haben" nõuawad, ja ct ainult nced sihitawad 
ajasönad: brgegnen — wastu tulema, folgen — järele minema ja 
wcichen — eemal hoidma, koolutamise juures abi-ajasona „se in " 
nõuawad. Sihimata ajasönad nõuawad enamiste koolutamise juures 
abi-ajasõna „ s e i n " ja nimelt need, kes liigutamist teisest kohast 
teise, ehk teisest olemisest teise tähendawad n. k. gchen — minema, 
laufcn — jooksma, fliegcn — lendama ja gencsen — terweks 
— saama, crkranken — haigeks saama, frieren — külme
tama j . n. e. 

l. wiisi pääle ajassna „lommcn" loolutamise näitus. 

Indicatir. Gonjunctir. 

1. Pr&sens. 

id> lomme — mina tulen 
du lommst - fina tuled 
tx tommt — tema tuleb 

toit lommen — meie tuleme 
ihr lommt — teie tulete 
lie lommen — nemad lulewad 

ich lemme — (et) ma tulen J. n. u 
du l»mmest 
er lomme 

n-ir lommen 
ihr lemmet 
fic lomme» 



2. Imperfectum. 

ich fctnt — ma tulin 
du kamst — sa tulid 
tx lam — Urr.a tuli 

irlr kamen — meie tulime 
ihr kamt — teie tulite 
sie lamen — nemad tuliwad 

ich käme -
du kämest 
er lame 

wir lämen 
ihr lämet 
sie kämen 

(et) ma tuleksin j . n. e. 

3. Eelloetum. 

ich bin 
du bis! 
er ist 

Wir sind 
ihr seid 
sie sind 

ma olen 
sa oled 
tema on 

meie oleme 
teie olete 
nemad on 

ich sei 
du seist ^ 
er sei j a 

irir seien 2 
ihr seiet 
sie seien 

(et) ma olen tulnud 

j . n. e. 

4. Plusquamperfectum. 

lch war 
du lrarst cs> 
ei war 

2 
im rrorcn 2 
ihr lrart 3 

(ie lraren 

ma olin 
sa olid 
ta oli 

meie olime 
teie olite 
nemad olilrad 

ich wäre 
du n ärest 
er iräre 

wir wären 
ihr näret 
sie wären 

(et) ma oleksin tulnud 

j . n. e. 

12 

5. Futururn. 

l^ werde 
du wirst 
ei wird 

lrlr werden 
ihr lrertet 
sie «rerden 

> O 

2 
2 

ma saan 
sa saad 
ta saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

I 

(et) ma saan tulema 

j . n. e. 



Futurum exactum. 

ich werde 
bu wirst 
er wird 

wir werden 
ihr werdet 
sis werden 

ma saan 
sa saad 
tema saab 

meie saame 
teie saate 
nemad saawad 

ich werde 
du werdest 
er werde 

wir werden 
ihr werdet 
sie werden 
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(et) ma saan |J; 
sa laab 
tema \aab 

meie saame 2, 
teie saate \U 
nemad saawad " 

Impcrativ. 

komme — tule 
last ihn kommen — tulgu tema 
laht uns kommen — tulgem 
kommet — tulgem 
laht sie kommen — tulgu nemad 

kommen — tulla 
gekommen sein — 

Infrnitiv. 

tulnud olema. 

Particip. 
kommend — tulew 
gekommen — tulnud. 

I I . wiisi Ptiiile ajasöna „loben" loolutamise näitus. 

Indicativ. 

ich lobe — ma liidan 
du lobst — sa kiidad 
er lobt — tema liidab 

Wir loben — meie kiidame 
ihr lobet — teie liidate 
sie loben — nemad kiidawad 

Activ. 

1. Präsens. 
Conjunctiv. 

ich lobe — (et) ma kiidan 
du lobest 
er lobet 

(et) sa kiidad 
(et) ta kiidab 

wir loben — (et) meie kiidame 
j ihr lobet — (et) teie kiidate 
\ sie loben — (et) nemad kiidawad. 

2. Imperfectum. 

ich lobte — ma kiitsin { 
du lootest — sa kiitsid 
« lobte — tema kiitis J 

(Tiielljtm sahal. Lpim. juhal«m. II.) 

ich lobete — (et) ma kiidaksin 
du lobetest — sa kiidaksid 
er lobete — ta kiidaks 
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wir lobten — meie liitsime 
ihr lobtet - teie kiitsite 
sie lobten — nemad kiitsiwad 

wir lobeten — (et) meie kiidaksime 
ihr lobetet — teie liidaksite 
sie lobeten — nemad tiidaksiwad. 

3. Perfectum. 

ich habe 
du hast 
er Hat 

wir haben 
ihr habet 
sie haben 

ma olen 
sa oled 
tema on 

meie oleme 
teie olete 
nemad on 

ich habe 
du habest 
er habe 

wir haben 
ihr habet 
sie haben 

(et) ma olen 
sa oled 

c» ta on 

meie oleme 
teie olete 
nemad on 

C3T 

4. Plusquamperfectum. 

ich hatte gelobt — ma olin kiitnud ich hatte gelobt (et) ma oleksin kiitnud 
u. s. w. j . n. e. u. s. w. j . n. e. 

5. Futururn. 

ich werde loben — ma saan kiitma ich werde loben (et) ma saan tf Unt* 
u. s. w. j . n. e. u. s. w. j . n. e. 

6. Futuram exactum. 

ich werde gelobt haben — ma ich werde gelobt haben (et) ma saa» 
saan kiitnud olema j . n. e. liitnud olema j . n. e. 

7. Irnperati?. 

lobe u. s. w. liida j . n. e. 

8. Infinitir. 

loben — kiitma 
gelobt — kiitnud olema. 

9. Particip. 

lobend — kiidetaw 
gelobt — kiidetud. 
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Passiv. 
Indicativ. ConjunctiT. 

i . Präsens. 

ich werde gelobt — mind liidetakse ich werde gelobt u. s. w. 

2. Iinperfectum. 

ich wurde gelobt — mind liideti ich würde gelobt u. s. w. 

3. Perfectum. 

ich bin gelobt worden - mind on kiidetud ich sei gelobt worden u. 

4. Plusquamperfectum. 

ich wai gelobt worden --- mind oli kiidetud ich w äre gelobt worden u. f. w. 

5. Futurum. 

ich werde gelobt werden — mind saab liidetama ich werde gelobt werde» 
u. s. w. 

6. Fiitunim exactum. 

ich werde gelobt worden sein — mind saab kiidetud olema ich werde 
gelobt worden sein u. s. w. 

7. Irnperativ. 

ich soll gelobt werden — mind saagu kiidetud. 
werde gelobt — ^aa kiidetud 
er soll gelobt werden — teda ]aa$u liidetud 
wir sollen gelobt werden — meid saagu kiidetud 
werdet gelobt — saagu kiidetud 
fie sollen gelobt werden — neid saagu kiidetud. 

8. Infinitir. 

gelobt werden — kiidetud saama 
gelobt worden sein — kiidetud saanud olem«. 

9. Particip. 

gelobt — kiidetud 
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IL wiisi pääle. Iseenese päiile tagasi fihitatva ajasõna 
„sich schiimen" loolutamise wiis. 

Indicativ. Conjunetiv. 
1. Präsens. 

ich schäme mich — mul on häbi 
du schämst dich — sul on häbi 
er scha.mt- sich — temal on häbi 

Wir schämen uns — meil on häbi 
ihr fchämet euch — teil on häbi 
sie schämen sich — neil on häbi 

ich schäme mich - (et) mul on häbi 
du schämest dich u. s. w. 
er schäme sich 

wi r schämen uns 
ihr fchämet euch 
sie schämen sich 

2. Imperfectum. 

ich schämte mich — mul oli häbi ich schämete mich u. s. w. 

3. Perfecturn. 

ich hab' mich geschämt — mul on I ich habe mich geschämt — (et) 
häbi olnud on häbi olnud 

du hast dich geschämt u. s. w. sdu habest dich geschämt u. s. w. 

4. Plusquamperfecturn. 

ich hatte mich geschämt u. s. w. ich hatte mich geschämt u. s. w. 

5. Futurum. 

ich werde mich schämen u. s. w. ich werde mich schämen u. s. w. 

6. Futurum exaetum, 

ich werde mich geschämt haben ich werde mich geschämt haben 
u. s. w. u. s. w. 

7. Imperativ. 
schäme dich 
fchämet euch 

8. Intinitiv. 

sich schämen 
sich geschämt Jjaoen. 

) mul 



9. Particip. 

fich schämend 
fich geschämt habend. 

II. Wiisi pääle ilma nimeta ajasõna „es regnet" 
loolutamise näitus. 

Indicativ. Conjunctiy. 

1. Präsens. 

es regnet — wihma sadab es regne 

2. Imperfectum. 

es regnete — wihma sadas es regnete 

3. Perfcctum. 

es Hat geregnet es habe geregnet 

4. Plusquamperfectum. 

es hatte geregnet es hatte geregnet 

5. Futurum. 

es wird regnen es werde regnen 

6. Futurum exactum. 

es wird geregnet haben es werde geregnet haben 

7. Infinitiv. 
regnen 
geregnet haben. 

8. Particip. 
regnend 
geregnet. 
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HI. wiist Piiale ajasõna „brennen" toolutamise näitus. 
Activ. 

Indicativ. 
1. Präscns. 

Conjunctiv. 

ich brenne — ma põlen 
dn brennst — sa põled 
er brennet — tema põleb 

wir brennen — meie põleme 
ihr brennt — teie põlete 
sie brennen — nemad põlewad 

ich brenne (et) ma põlen j . n. e. 
dn brennest 
er brennet 

wir brennen 
ihr brennet 
sie brennen 

2. Imperfectum. 

ich brannte — ma põlesin 
du branntest — sa põlesid 
er brannte — ta põles 

Wir brannten — meie põlesime 
ihr branntet — teie põlesite 
sie brannten — nemad põlesiwad 

ich brannte 
du branntest 
er brannte 

wir brannten 
ihr branntet 
sie brannten. 

3. Perfectum. 

ich habe gebrannt — ma olen põ->ich habe gebrannt 
letanud 

du hast gebrannt u. s. w. 
du habest gebrannt u. s. w. 

ich hatte gebrannt — ma olen 
põletanud j . n. e. 

4. Plusquamperfectum. 

ich $atti gebrannt u. f. w. 

5. Futurum. 

ma \aan |ich werde brennen u. s. w. ich werde brennen — 
põletama j . n. e. 

6. Futurum exactum. 

ich werde gebrannt haben — ma lich werde gebrannt haben u. s. w. 
saan põletanud olema j . n. e.z 



brenne — Põle 
brennet — Põlege. 
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7. Imperativ. 

8. Infinitiv. 

brennen — põlema 
gebrannt haben — põletanud olema. 

9. Particip. 

brennend — põlew 
gebrannt — põletatud. 

Pass i i r . 

Indicativ. Conjunctiv. 

1. Präsens. 

ich werde gebrannt u. f. w. ich werde gebrannt u. s. w. 

2. Imperfectum. 

ich wurde gebrannt ich würde gebrannt u. s. w. 

3. Perfectuni. 

ich bin gebrannt worden ich sei gebrannt worden u. s. w. 

4. Pluspuamperfectum. 

ich war gebrannt worden ich wäre gebrannt worden u. s. w. 

5. Futuniin. 

ich werde gebrannt werden ich werde gebrannt werden u. s. w. 

6. Futurum exactum. 

ich werde gebrannt worden sein ich werde gebrannt worden sein u. s. w. 

7. Imperativ. 

werde gebrannt u. s. w. 

8. Infinitiv. 
gebrannt werden u. s. w. 

9. Particip. 
gebrannt. 



56 

Mõne ajasõnade isisilgused koolutamised tulewad nüüd weel 
õpida tundma: 

1. Nenda kui ajasõnade koolutamise näitustes näha on, on 
iga ajasõnal, kui täieste niööda läinud aega (Perfecturn) nimeta
takse, silb „ge" sõna hakatusel ette Pantud. Aga neid ajasõnu on 
palju, kellel seda silbi mitte ette ei panta ja nimelt keik ajasõnad, 
kes nende silbiga: be ent emp tx ge ver zer voll wider hakkawad n. k. 
beschreiben kirjutama, gelingen korda minema, vollbringcn täitma. 
Si is Peab nüüd ütlema: ich habe bcschricben ma olen peäle kirju-
tanud, ci mitte (gebcschricbcn) ich habe vollbracht (ci mitte gevoll-
bracht) ma olen täitnud, es ist mir gelungcn (ei mitte gcgelungen) 
mul on koroa läinud. 

Kui aga ajasõnad silbidega: ab an aus aus bei der ein fort 
her hin los mit nach weder ob vor weg wiedcr zu — hakkawad: 
nii kui: abschlagcn mahalööma, ausfahren wäljasõitma, einführen 
sissewedama, herkolwnen siiatulema, — siis saab koolutamise juures 
täieste mööda läinud aega (Perfecturn) nimetades silb „ge" koolu-
tawa ajasõna ja nimetatud silbi wahele pautud n. k.: er Hat 
abgcschlagen (nutte geabschlagen) tema on mahalöönud, cr ist aus-
gefahren (mitte geausfahrcn) tema on wäljasoitnud, das Korn ist 
eingeführt (mitte gecinführt) wili on sisscweetud j . n. e. 

2. Enamiste keik need ajasõnad, kellel keskpaika sõna üks „n" 
seisab n. k.: lescn lugema, gcben andma, sprechcn rääkima, muu-
dawad kui teise ja kolmanda Präscntsi s. o. praegu täis olewa aja 
Personi, see on olewuse, tuleb ütelda ning ka kui Irnperativ s. o. 
kastmise aja üteldakse „n" heale „ i" hcälcks n. k.: du liest (mitte 
lest) sina loed, er lics't (mitte les't) tema loeb, lies (mitte les) loe. 

3 . Mõnel, aga mitte keikil ajasõnadcl, kellel keskpaika sõna 
üks „a" seisab n. k.: graben kacwama, schlafcn magama — muu
detakse kui teise ja kolmandama Präscntsi Personi üteldakse „a" , 
„ä" peäle n. k.: du gräbst (mitte grabst) sina kaewad, er gräbt 
(mitte grabt) tema kaewad. 

Ommeti üteldakse aga sõnast „schaffen" looma: du schaffst 
sina lood, er schafft tema loob, et kül oleks mõtelda olnud, et du 
schaffst ja er schäfft oleks pidanud üteldama. 
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.4. Kahtlase kõne sees saab nlöödaläinud aja sees olewa aja-
sõnadel keskpaiga sõna seisaw Wokaal enamiste ikka kahtlases kõneS 
(Conjunctiv) mnudctud n. k.: 

ich fand ma leidsin, ich fande (mitte fande) ma leiaksin, ich brach 
ma rnnrdsin, ich bräche (mitte brache) ma murraksin, ich flog ma 
lendsin, ich ftöge (mitte floge) ma lennaksin, ich schlng ma lõin, 
ich schlüge (mitte schlnge) ma lööksin j . n. e. 

5. Ajasönadcl: hclscn awitama, sterbcn surema, verderben 
hukkania, wcrben nõudma, wcrfen wiskama — pannakse keskpaika 
sõna kui neid kahtlases kõnes pruugitakse üks „ i i " , n. k.: 

ich Hülse (mitte bälfe) ma awitaksin, ich stnrbe (mitte starbe) ma 
sureksin, ich verdürbe (mitte verdärbe) ma hukkaksin. 

Aga „ö" pannakse neil ajasõnadel: beginncn hakkama, bcfehlen 
käskma, cmpfchlcn ette kiitma, bcrstcn lõhkema, gcltcn maksma, 
bcsinncn meele tuletaiua, gerinnen tarretama, schclten sõitlema, spin-
ncn kcdrama, stehlen warastama n. k.: 

ich begönne (mitte begänne) ma hakkaksin, ich beföhle (mitte be-
fähle) ma käsctsin j . n. e. 

6. I s i wiisil koolutatakse järeltulewa sõnade Präsens: dürfcn 
tohtma, könncn wõima, mögen wõima, müsfen pidama, sollen 
pidama, wollen tahtma. 

InÜlc. pl'Ü8LN3. 

ich barf 
bu darfst 
er barf 

kann 
kannst 
kann 

mag 
magst 
mag 

rnuh 
rnuht 
rnnh 

soll 
sollst 
soll 

will 
willst 
will 

wir dürfen 
ihr dürft 
sie bürfen 

können 
könnt 
können 

mögen 
mögt 
mögen 

rnüssen 
rnüht 
rnüssen 

sollen 
sollt 
sollen 

wollen 
wolli 
wollen. 

irnpeifecturn. 

ich burfte konnte rnochte rnuhte 

Perfecturn. 

sollte wollte 

ich habe gedurft gekonnt gernocht gernuht gesollt gewollt 
u. s. w. 
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VII. Tähenduse sõnad (Adverbium)-

Sest et tähenduse sõnad seda märko andwad, kus kohas, mi l 
ajal ehk mil wiisil midagi sünnib, siin on neid ka kolm sugu: 

1. Koha t ähenduse sõnad, kes seda kohta tähendawad, kus 
midagi sünnib ehk sündinud on, ehk ka sündima saab n. k.: 

da seäl, dort seäl, wc> lus, dahin senna, woher kust, wohin kuho, 
oben ülewal, unten all, vorn ees, hinten taga, auhen wäljas, 
innen sees, wea ära, zurück tagasi, rechts head kät, linls kura 
kät, nirgend lustil j . n. e. 

2. A ja tähendus t sõnad, kes aega tähendawad, millal 
midagi sünnib n. k.: 

dann siis, wanu lunas, jetzt nüüd, bald vea, nun nüüd, schon 
juba, sonst muidu, gleich warsti, einst ükskord, heute täna, gestern 
eila, morgen hommen, immer ilka j . n. e. 

3. W i i s i t ähcndamise sõnad, kes wiisi tähendawad, mil 
wiisil ehk kombel midagi sünnib n. k.: 

so nenda, wie kuidas, oft sagedaste, selten arwa, wieder jälle, 
emmal ükskord, sehr wäga, nur ainult, gern hea meelega j . n. e. 

Wisitähenduse sõna hulka tuleb ka keik omaduse sõnad arwata, 
kui neid tähenduse sõna wiisil pruugitakse n. k.: 

Ter Vogel singt schön — lind laulab kenaste; der Wind weht 
heftig — tuul puhub kangeste. 

S i in tuleb ka weel nimetada, et omaduse sõnad, kes tähenduse 
jõna wiisil pruugitakse, otse kui seda omaduse sõnade juures õpinud 
oleme, ka kahe wastastikko-arwamise korra järel wõiwad muudetud 
saada n. k.: 

scbõn kenaste, schõner kenamine, am schönsten keige kenamine, heftig 
kangeste, heftiger langemine, am heftigsten keiae langemine, der 
Wind weht heftig tuul puhub kangeste, der Sturm weht heftiger 
torm puhub langemine, der Orkan weht am heftigsten tuulewohk 
puhub keige langemine. 
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Neist enne nimetatud tähenduse sõnadest saawad ta mõned 
waötastikko korra wiisil pruugitud ja nimelt: 

selten arwa, seltener arwemine, am seltensten keige arwamine, 
baid pea, bälder an» bäldesten 
spät hilja, später hiljemine, am spätestcn keige hiljemine, 
oft sagedaste, öfter sagedamme, am öftesten leige sagedamine, 
gern hea meelega, lieber parema meelega, am liebsten keige parema 
meelega. 

Et tähendamise sõnadel painutamist mitte ei woi olla, tunnukse 
iseenesest. 

VIII. Eessõnad (Praeposition) loe präpositsion. 

Eessõnad on oma nime sest saanud, et nemad saksa ja cnamiste 
keige muu keeltes ikka mmefinade ette pannakse, olgu et nad koha 
ehk aega ehk wiisi ehk põhja näitawad. J a eessõnadel on järel-
tulewa ninicsõnade pääle see wägi, et nemad nimessna muudet s. o. 
casus kinnitawad. Teised eessõnad nouawad siis järeltulcwa ni-
mesõna kcllejärgc (Genitiv) teised kcllelcjärge (Dativ) j . n. e. 

1. Järeltulcwa nimcsõnadc „Genitiv" nouawad need eessõnad: 

unweit ligidal, mittelst läbi, lraft läbi, während seni, laut pärast, 
vermöge läbi, ungeachtet siiski, oberhalb päälpool, unterhald allpool, 
diesseit siitpool, jenseit sealpool, halbcr pärast, innerhalb seespool, 
auherhalb wäljaspool, wegen, poolest, start asemel, längs pitkuti, 
zufolge järel, trotz ommetigi n. k.: 

Unweit der Stadt ist ein See linna ligidal on üks järw, 
Längs des Weges stehen Pfosten pitkuti teed seisawad postid. 

Õ p i seks: 

Unweit, mittelst, kraft und während, 
Laut, vermöge, ungeachtet, 
Oberhalb und unterhalb, 
Innerhalb und au^erhalb, 
Diesseit, jenseit, halber, wegen, 
Statt auch längs, zufolge, trotz, 
Stehen mit dem zweiten Falle (Casus) 
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Das ist auf die Frage: Westen? 
Doch ist hier nicht zu verssessen. 
Dah bei diesen letzen drei 
Auch der valiv richtig fei. 

2. Iärcltulcwa nimcsõnade Dativ nõuawad need eessõnad: 

mit ühes, nach järel, nächst ühtlase, sammt ühes, bei juures, 
seit saadik, von käest, zu juure, zuwidcr wastu, entgegen wastu, 
auher ilma, aus wälja. n. k.: 

Komm mit mir tule minuga, wir fahren nach der Stadt meie 
sõidame linna j . n. e. 

Õ p i seks: 

Schreib mit, nach, nebst, nächst, sammt. 
Bei, seit von, zu, zuwider, 
Entgegen, auher, aus, 
Stets mit dem Wemfall nieder. 

3. Iärcltulcwa nimcsõnade Aecusativ nõuawad need eessõnad: 

durch läbi, für eest, ohne ilma, um ümber, sonder ilma, gegen 
wastu, wider wastu n. k.: 
Durch die Thüre uksest läbi. 

Õ p i seks: 

Bei durch, für ohne, um, 
Auch sonder, gegen, wider, 
Sch ieib immer den Wenfall 
Und nie den Wemfall nieder. 

4. Iärcltulcwa nimcsõnade Dativ ja Aecusativ nõuawad 
need eessõnad: 

An juures, auf pääl, hinten taga, neben kõrwas, in sees, über 
üle, unter all, vor ees, zwischen wahel. 

Kõige nende nimetatud eessõnade järel tulewad nimesõnad 
peawad, kui küsida wõib „kus?" Dativ ja kni küsida wõib „kuhu?" 
Aecusativ muudes seisma, n. k.: 

Der Baum wächst an dem Bache, puu kaswab oja jumes. 
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Ses kõnes wõib küsida: kus kaswab puu? ja sellepärast seisab 
„dem Bach" (Dativ). Aga kui sa ütled: 

Pstanze den Baum an den Bach, istuta puu oja ääre, 

siis wõib küsida: kuhu pead sa puu istutama? ja sellepärast ütel-
dakse „an den Bach" (Accusativ), 

Õpi seks: 

Nn, auf, hinter, neben, in, 
Ueber, unter, vor und Mischen 
Stehen mit teni Wenfall dann, 
Wenn m»m Nohin? fragcn kann 
Mit dem Wemfall stehn sie so, 
Dah man nur kann fragcn wo? 

IX. ühendusesõnad (Conjunetion) loe Conjunktsion. 
1. ühendusesõnad on ehk kõne ühendajad n. k.: 

und ja, auch ka, auherdem pääle seda, nicht nur — sondern auch 
mitte üksi — waid la, theils — theils muist - muist, endlich 
wiimaks j . n. e. 

2. ehk wastastikku pidajad n. k.: 

entweder — oder ehk — ehk, aber aga, dennoch siiski, dessen 
ungeachtet sellegipärast j . n. e. 

3. ehk põhjandajad n. k.: 

daher sellepärast, dann sest j . n. e. 

X, Wäljahüüdmisesõnad (Interjection) 
loe Intcrjettsion. 

Wäljahüüdmisesõnad tähendawad kohkumist, ehk imctcllemist, 
ehk rõõmu, ehk hirmu, ehk kurwastust n. k.: 

ach! ach! o wehl häda! pfuil wõi n i i ! ei hal juchhel hurrahl 
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I Lisa. 

K õ n e j a g u d e st. 

Kui ühest inimesest, loomast ehk asjast midagi üteldakse, siis 
nimetatakse seda kõneks „Satz". Olgn nüüd kõne nii lühike kui 
ta iial on, siis peab temal ikka kaks sõna olema: 

1. see, kellest midagi üteldakse, s. o. „Subject", ja 

2. sec tegemine ehk olemine, mis subjectist üteldakse, ja seda 
nimetatakse: „prädikatU , n k.: 

„hobune jooseb", on üks kõne; ja ses kõnes on hobune subjcct, 
sest temast ööldakse, et ta jooseb. Sääl wõiks küsida: Kes ehk 
niis jooseb? Wastus: hobune. Aga sõna jooseb, on ses kõnes 
prädicat Siin wõiks küsida: Mis teeb ehk on hobune? Wastus: 
zooseb. 

„Maailm on suur!" — Ses kõnes on niaailm subject, sest 
temast üteldakse midagi ja wõib siin küsida: Kes ehk mis on suur? 
Wastus: Maailm — ja sõna suur on prädicat, sest siin wõib 
küsida: missugune on, ehk mis teeb maailm? Wastus: „on suur!" 

Aga keik kõned ci olc mitte nii lühikesed ja saawad mõnikord 
Pitkendatud, mis selle läbi sünnib: et ehk subjectil ehk prädicatil 
lisasõnu juure pannakse, nenda kui: 

„Must hobune jooseb; ehk: Peremehe hobune jooseb!" — 
Ses kõnes on „must" ja ,.peremehe" subjecti lisasõnad. Nii
sugust, kõne sees subjectile ehk üleültse ühe nimesõnale kõrwa-
saetud lisasõnu nimetatakse „At t r ibut u . — Aga kui prädikatile lisa-
sõnu juure pannakse, nii kui ses kõnes: „Hobune jooseb ruttu", 
ehk „Maailm on wäga suur!" — siis nimetatakse neid sõnu 
„Ädverbiale." 
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Üks teistmoodi! kõne kaswatamine sünnib meel, kui niisugused 
ajasõnad kõne prädikatiks on saanud, kes edasischtiwad on, see on: 
kes nõgu kõne täitmiseks üht nimcsona nöuawad, ncnda kui: 

„Enia armastab last"; ehk „Iumal on maailma loonud" — 
kus „last" ja „maailma" kõne täitmiseks peab üteldud saama. 
Niisugust edasi-sihtiw, ajasõnade juures kõne sees seisaw lisa-nime-
sõna nimetatakse: ,,Objectiksa. 

Nimcsõnad, mis kõne sees Objektid on, pannakse muist aja-
sõna järele, kcllc- (Genitiv), muist kellele- (Dativ), muist keda-
(Aecusätiv) muutesse. 

1. Nimesõna kclle-muudes (Genitiv) nõuab enesele Objectiks 
neid saksakeele ajasõnu: 

Anklagen — päälckacbama; beschuldigen — süüdi andma; ent-
ledigen — lahti päästma; üb^rführcn — (süüdi) töcndama; 
berauben — ära riisuma; gcwähren — palwet täitma; überheben 
suurels tõstma; versichern - finuitama; erwädnen — nimetama; 
gedenlen — meele tuletama; schoncn - armu heitma; des Landes 
verweisen — maalt wälja ajama; sich bellagen — häea laebama; 
sich freuen — rõõmustama; sich vrrwundern — imetelema; sich 
erbarmen — halastama; sich ennnern - mäletama; sich bedienen 
— endale hääd tegema; sich beqeben — järele andma; sich ent-
halten — järgi jätma; sich brmäcbligen — ülefaama; sich befieihi-
gen — ruttama j . n. e. nenda tui: 

der Richter llagt den Dieb der Schuld an — kohtumõistja kaebab 
warga pääle süüdi; freut euch eures Lebens — rõõmustage oma 
elust. 

Siiski saab ka mitme nende nimetatud ajasõnade järel Objectiks 
eessõnaga ühmdud nimesõna pruugitud, kus kcllc-muude oodata 
oleks, ncnda kui: 

freuet euch über euer Leben — rõõmustage endid oma elu üle. 

2. Nimesõna kellele- (Dativ) muude nõuab enesele Objectiks, 
kui seda tahetakse tähendada, kelle hääks ehk tasuks midagi sünnib, 
nenda kui: 

Gieb mir zu trinlen — anna mulle juua. 

Enamiste kõige nimeta ajasõnade juures n. k.: 
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es scheint — mul näitab; es fehlt — on waja; es ziemt mir nicht 
— mul ei kõlba see mitte j . n, e. 

J a kellele- (Dativ) muude Pruugitakse saksakeeles weel, enamiste 
keige sihtimata ajasõnadc järel, nenda kui: 

danken — tänama; dienen — teenima; drohen — ähwardama; 
stuchen — needma; folgen — järel käima; gehören — kellegi 
päralt olema; gehorchen — sõna kuulma; glauben — uskma; 
lohnen — palkama; rathen — nou andma j . n. e. 

kus Eestikceles sagedaste keda- (Aecusativ) muude pruugitaw on, 
nenda kui: 

danl deinem Gott für seine Wohlthaten — täna oma Jumalat 
tema häätegemiste eest; wem dienst du? — teda sa teenid? 

kus Saksakeeles kellele sa teenid tuleks ütelda. 

der Reiche hilft dem Armeu selten — rikkas aitab wäest arwalt; 

kus Saksakeele järele waesele tuleks ütelda j . n. e. 

3. Nime-sõna keda- (Aecusativ) muude nõuab enesele Objectiks 

a) enamiste keik sihtiwad ajasõnad, nenda kui: 

der Vater liebt den Sohn — isa armastab poega; 

b) enamiste keik enese pääle tagasisihtiwad ajasõnad, nenda kui: 

ich erinnere mich — ma mäletan; ich freue mich — ma rõõ
mustan ennast j . n. e. 

ommeti peab ütlema: 

ich bilde mir ein — ma mõtlen; ich stelle mir vor — ma arwan; 
es graut mir — mul on jäle. 

c) ja weel palju nimeta ajasõnu, nagu nimelt: 

es befremdet mich — mul on see wõõras; es betrifft mich — see 
puutub minusse; es befällt mich — see tuleb minu pääle; es 
betrübt mich — see kurwastab mind; es dauert mich — mul on 
sest lahju; es dürstet mich — mul on janu; es dünkt mich — 
mul näitab nenda; es däucht mich — ma arwan; es ergötzt mich 
— see rõõmustab mind ülewäga; es freut mick — mul on sest 
rõõm; es friert mich — mul on külm; es gereuet mich — ma 
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kahetsen; es hungert mich — mul rn nälg; es kränkt mich — 
mul on hale; es schmerzt mich — see teeb mul walu; es ver-
langt mich — ma himustan es wundert mich — ma panen 
imeks j . n. e. 

Nimeta ajast. 
Nimeta aeg pruugitakse Saksakeeles õtse kui üks muu nime-

sõna; selle Pärast wõib ka nimeta aeg niihästi subjektiks kui prä-
dikatiks pruugitud saada, nenda kui: 

Tadeln ist leicht, aber besser machcn ist schwer — Laita on kerge, 
aga paremine teha on raske; Das Iagen ist ein Herbst-Ver-
gnügen — Jahipidamine on sügise-rõõm; Manches Menschen 
Leben ist ein Iagen nach Genuh — Mõne inimese elu on lusti 
tagaajamine. — 

Aga nimeta aeg saab kõnne sees ka sagedaste mõne prädikati 
ajasõnalc objekti kombel kõrwa saetud, ja see sünnib nimelt 

1) neil ajasõnadcl, kes abi-ajasõnad on, nenda kui: 

dürscn — tohtima; tönneu — wõima; lassen — laskma; mögen 
— wõima; müsscn — pidama; sollen — pidama; werden — 
saama ja wollen — tahtma; nii kui: 
Ietzt darfst du lommen — nüüd tohid sa tulla; Du sollst nicht 
begehren — sina ei pea mitte himustama j . n. e. 

2) pruugitakse Saksakeeles nimeta aeg järeltulcwa ajasõnade 
juures objekti wiisil; n. k: 

heihen — kastma; helfen — aitama; hören — kuulma; lehren — 
õpetama; lernen — õppima; sehen — nägema; fühlen — tundma; 
nenda kui: Er hiesj mich gehen — Ta kastis mind minna; Die 
Mutter lehrt das Kind lesen — ema õpetab last lugema, j . n. e. 

Pääle seda pruugitakse nimeta aeg moue ifi-kõne sees objekti 
wiisil, nenda kui: 

dieser Mensch thut nichts als schlafen — see inimene ei te muud 
kui magab; Gestern fand ich ihn schlafen — eile leidsin ma 
teda magawad; Der Reiche Hat Geld aus Zinsen stehen — rik-
tal on raha intressi pääl seismas. 

S i in tuleb weel nimetada, et need järel tulewad Saksakeeli 
ajasõnad: heihen, helfen, hören, sehen, dürscn, könncn, lassen, 
mögen, müsscn, sollcn — Pcrfcctum, siis kui üks teine nimeta 
aeg tema kõrwa üteldud saab, isi ka nimeta ajaks muudetakse, 
nenda kui: 

(Täielisem salsal. öpim. juhataw. II.) 5 
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Wie oft habe ich dich gehen heihen — kui sagedaste olen ma sind 
äraminna käsknud! (kus oleks seisma pidand: „geheihen"). — Du 
guter Mensch hast mir arbeiten helfen — sina hää inimene oled 
mind tööd teha awitanud; (kus oleks pidanud ütlema: „gehol-
fen"). — Hat er dich nicht singen hören? Eks ta vole sind kuul-
nud laulwad? (kus oleks pidand ütlema: „gehõrt".) 

Kni aga nimeta aeg Saksakeeles täieste Objekti asemel seisma 
tuleb, siis pantakse temale sõna „zu" ehk „um zu" ette, nenda kui: 

Heute kommt ihr mich zu besuchen — Täna tulete Teie mind 
waatama; Gehe doch in die Stadt, um Arbeit zu suchen! — 
mine ommeti linna tööd otsima! 

II. Lisa. 
Õigest kirjutamisest. (Orthographie.) 

Kolm ülemat saadust on, kelle järele keik Saksakeele so 
jutada tulewad: 

1) Sõna saagu otse nenda kirjutatud, kui seda wälja üteldakse; 
2) Sõna saagu nenda kirjutatud, kuida tema pohja-sõna seda 

nõuab; 
3) Saagu sõna nenda kirjutatud, kuida tema kirjutan!ise wiis 

pruugitawaks on jäänud. 

A. P i tka siididest. 
Silbide pitkendamist tähentadakse 

1) ehk selle läbi et kaks häälega tähte pannakse, ehk 
2) tähe „ h " läbi, ja 
3) täht „ i " pitkcndatakse tema kõNva pantawa tähe „e" läbi. 

Allseiswa sõnades näidctakse kahe, sõnas kõrwu seiswa häälega 
tähede läbi nende sõnade pitkust: 

der Aal — angerjas; Der Aar — kotkas; das Aas — raibe; 
das Haar — juuksed; das Maah — mõõt; das Paar — paar; 
der Saal — saal; die Saat — seeme, külw; die Schaar — hulk; 
der Staar — must räästas; der Staat —riiete uhkus ehk r i igi 
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wallitsus; die Waare — kaup; baar - sula raha; die Allee — 
puudega istutatud tee; die Armee — sõawägi; die Heerde — 
kari; die Veere — mari; das Bcet — aia-peenar; der Klee — 
ristikhein; vas Kameel - kameel; der Kasse — kohwi; das Meer 
— meri; der See — järw; der Schnee - lumi; der Speer — 
oda; die Seele — hing; die Scheere — käärid; der Thee — theewee 
lehed; der Theer — tõkat; leer - tühi; scheel — kade; — das 
Boot — lootsik; das Loos — loos; das Moos — sammal; der 
Moor — raba soo; der Schooh — Holm, süle; die Soole — 
soolwesi. 

2) Pitkmdamisc-täht „ h " pruugitakse keikis neis sõnades ja 
silbidcs, kes ühe ainsa hääleta tähega hakkawad ja nende tähtedega: 
„ l , m, n, r" lõpewad, nenda kui: 

kahl — Paljas; (loe: kaal) wahr — tõsi; (loe: waar) j . n. e. 

Aga ilma „h " - ta kirjutatakse 

a) keik sõnad ja silbid, mis kahe hääleta tähega hakkawad n. k: 
klar — selge j . n. e. — Tähele panna on siin weel, et „st" 
ja „pf" mitte kaheks waid üheks täheks arwatakse; sellepärast 
kirjutatakse ka „P fuh l " — mudaauk, ja ei mitte Pfu l . — 
Ainult sõna „St rah l " saab „h"-ga kirjutatud. 

b) keik koolutatud ajasõnade nimed, kelle põhjasõna, see on nimeta 
aeg, ilnia „h"- ta ja lühike on, n. k: kam — tuli; sest ct 

•

nimeta aeg „kommen" ilma „h"- ta on. — verlor — kau< 
tasin — (nimeta aeg: vcrlicrcn — kautama ilma „h"- ta). 
Kui aga nimeta ajal pitkendusetäht „h" on, siis jääb „h" ka 
ajasõnal seisma, kui seda koolutatakse, n. k: sehcn — waatma; 
sich - waata; stchlcn — warastama; gestohlen— warastatud j . n. c. 

c) Keik wõera keeledest wõetud sõnad, nenda kui: 
Schule — kool; Ton — laulu-toon; rar — arwalt. 

Pitkenduse täht „ h " pruugitakse ka keige pitka sõna ja silbidele, 
mis häälega tähega lõpewad, nenda kui: 

gehen — käima; Schuh — king j . n. e. 

I l m a „h"-ta kirjutatakse need eessõnad, ühendnsesõnad, tahm* 
dusesõnad ja nimeasemikud: 

da — kui; so — siis; zu — juure; wo — kus, ning ka saen ~ 
külwama. 
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Täht „ h " seisab ka i lma, et tema läbi pitkcndust tunnukse, 
neis järclseiswais sõnades: 

1) der Weihe (kuill); der Wnher - kaewetud tiik; der Reiher 
— kuill; die Schleihe — linask; reihen — ritta panema; weihen 
— pühitsema; gedeihen — korda minema; leihen — laenama; 
zeihen — pääle tunnistama; seihen — kurnama; rauh — karu-
ne; ziehen — tõmbama; ftiehen — pagema; Vieh — tõbras. — 

2) das Thal — org; der Thaler — taaler; die That — tegu; 
das Thier — elajas; die Thüre — uks; der Thau — kaste; 
das Thor — wäraw; der Thor — narr; der Thee — theewesi; 
der Theer — tõkat; der Thron — troon; der Theil — jagu; der 
Thurm — torn; die Thräne — silmapisar; der Thran — kala 
rasw, das Theater — näitemaja; Thomas — Toomas, Theodor 
— Teodor; theuer — kallis, thun — tegema; j . n. e. 

Der Athem — hinge tõmbus; die Blüthe — (lilli) õis; der 
Koth — muda; das Loth — loot; der Muth — julgus; der 
Meth — mõdu; die Miethe — üür; die Noth — häda; der 
Pathe — wader; der Rath — nõu; das Geräth — asjad; die 
Ruthe — wits; der Wirth — peremees; die Wuth — wiha; 
der Werth — hind; roth — punane; die Apotheke — apteek; 
katholisch — katoliku usuline; lutherisch — lutterust usuline; 
ja see silb „thum" — nenda kui: Reichthum — rikkus. 

3) Häälega tähe „ i " pitkcnduscks pruugitakse tema kõrwa pantaw 
„e " . Nenda kui: 

fiel (loe : fiil) — kukkus; Sieb — sõel: (loe : siib) j . n. e. 

Ainuüksi nimeascmikud n. k: ihn, ihm, ihr, ihncn, — Pruugi
wad „ h " oma „ i " Pitkcnduscks. 

I lma „t"4a kirjutatakse: der Igel — siil; die Mine — näu-kombe. 

Die Fiber — soon; seda sõna ei pea mitte selle sõnaga: 
das Fieber — palaw tõbi, ärawahetama. Ka kirjutatakse keik 
wõera keelest wõetud sõnad, ni i kui: die Bibel —piibl i-raamat; 
die Maschine — masin; der Kamin — kamin j . n. e. ilma , e"-ta. 

Lõpetuseks peab weel nimetatama, ct keik pitkad sõnad chk 
silbid, kes mitte nende tähtede l. m. n. r. pääle ei lõppe, ise 
pitkenduse ei saa, n. k: der Weg — tee; der Hut — kübar; — 
ja et need sõnad chk silbid, mis kül l . m. n. r. Pääle lõpewad, 
aga kellel silbi hakkatuses kaks hääleta tähte seisawad, ka Pitkenduse 
tähest ilma jääwad, nenda kui: 
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schmal — kitsas, ahtike; fchön — ilus; hören — kuulma; stören 
— segama; schüren — (tuld) kihutama; die Schur (lamba) niit-
mine, Püga; Schaam — häbedus; der König — kuningas; der 
Bär — karu; das Oel - õli. 

B. Lühikestest silbidest. 

K u i ühed sõnad ehk silbid lühikesed on, siis saab seda selle läbi 
tähendatud, et selle sõna ehk silbi lõpctaw hääleta täht kakskorda 
pannakse, nenda kui: 

dünn — peenike ehk õhuke j . n. e. 

Kahe „ k " asemele pannakse „ck"; kahe „ z " asemele „tz" ja 
kahe sõna-lõpctawa „ s " asemele pannakse „ h " — nenda kui: 

Der Rock —kuub; mitte: Rokk. Der Vlitz - w ä l k ; mitte: Vlizz. 
Die Nuh - Pähkel; mitte: Nuss. 

Tähed „ch" ja „sch" ei saa suguti kaks korda pantud; — 
ja kaks korda ei saa ka muud hääleta tähed siis mitte Pantud, kui 
silbis üks kahekordne häälega täht seisab, nii kui: au, eu, ci, äu; 
ni i kui neis sõnades: das Kreuz — rist (ci mitte: Krcutz) der Geiz 
— kitscdus; (ci mitte: Gcitz) j . n. c. 

Nendasamuti ci saa ka kaks hääleta tähte mitte siis silbi lühcn-
damiscks Pantud, kui juba silbi lõpetuses kaks hääleta tähte seisa-
wad, nenda kui: 

als kui; (ei mitte: alls) — das Herz — süda; (ei mitte: Hertz). 

ainult ajasõnade koolutuscs jääb ikka see nimeta ajas pruugitud 
kirjutamise wiis muutmata, nenda kui: 

du tommst — sina tuled; (mitte: du komst) — sest et nimeta ajal 
kaks „m" on: „kommen." 

C. Mis mdne tähtedest isiäranis tuleb tähele panna. 

Keskpaiga sõnu seisawate tähtede: a ja e, õ ja e, i ja ü, ei 
ja eu, äu ja eu wahet ei saa muida mitte hästi ja selgeste ära 
tunda, kui aga põhjasõnast, nenda kui neis sõnades: wähnen — 
mõtlema; seda kirjutatakse ä-ga, ei mitte e-ga, sellepärast, et tal 
„der Wahn" põhjasõnaks on; nendasamuti kirjutatakse die Mäuse 
iired, äu-ga ja ei mitte eu-ga, sellepärast, et temal Maus Põhja-
sõnaks on, j . n. e. 
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ft b, s, fs. 
Sõna hakkatuses kirjutatakse ikka üks pitk „ f " ja sõna lõpe

tuses üks -lühike „ s " ehk „ h " . Kesksõna kirjutatakse, kui silb 
lilhikc on ja s pääle lõppeb, kaks pitka ss, nenda kui: besser — 
parem j . n. e. „tz" pruugitakse ikka neis sõnades: 

1) befteihen —ruttama; beihen —hammustama; reihen —kiskma! 
schmeihen — wiskama; heihen — nimetama; stiesien — woolama; 
flöhen'—parwetama, giehen; — watama; schliehen —lõpetama, 
lukku panema; schiehen — püssi laskma; spriehen — haljendama, 
ruttu kaswama; verdriehen — pahaseks saama; stohen — tõukama, 
lükkama; weih — walge; heitz — palaw; grosi — suur; bloh — 
paljas, alasti; füh — magus; auhen — wäljaspool; auher — 
ilma; dreihig — kolmkümmend. 

der Fleih — usinus; der Schweih - higi; die Geihel — piits; 
die Meihel — peitel; der Spieh; — oda; der Fuh — jalg; der 
Grusi — teretamine; der Ruh — nõgi; die Buhe — pihtimine; 
die Strahe — maantee; Preuhen — Preisimaa; der Strauh — 
jaana lind; dah — et. 

2) mah - mõ?tis (messen); ah - föi (essen); sah — istus 
(sitzen) ja lieh - laskis (lassen). 

3) Neis silbides: „nih" ja „mife" — nenda kui: nHverftehen 
— wõõriti aru saama; Betrübnih — kurwastus. 

Pääle seda pannakse „tz" weel: 

1) senna kus sõna lõppul „ss" tuleks kirjutada, nenda kui : 

das Roh — hobune. 

2) kus lühikese silbis kahe „ss" pääle lõppcwa sõnale üks fi 
otsajätkatakse, mis hääleta tähega hakkab, nelrda kui: 

vergehlich — unustataw; mitte vergesslich. 

3) kus kaks nimesona kokku saetakse ja esimene neist kahe „ss" pääle 
lõppeb, nenda kui : 

Meh-Kunst — möõtmise-kunst; (mitte Mess-kunst). 

4) kus ajasõna koolutuses lühikese „ s " pääle (lõpewa) sõna lõpeotsa 
„et" peaks pantud saama ja „et" asemele kõne lühendamise 
pärast „et" on pantud, nenda kui: 

ihr wisit — teie teate; kus õiguse pärast Peaks üteldud saama: 
ihr wisset — ja er iht — tema sööb, (kus õiguse pärast Peaks 
ööldama: „er isset".) 
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a i . 

A i pruugitakse üksi järcltulewa sõnades: 

dei Kaiser — keiser; der Mai — Mai-kuu; die Maid — tüdruk; 
der Hain — mõts; die Saite — wioli-teel; seda sõna ei Pea 
mitte wahetama selle sõnaga: die Seite — külg; der Nain - Põllu 
peenar; seda ära waheta sõnaga rein — puhas; der Mais — 
türgi nisu; ära waheta seda sellega die Meise — teane ehk tihane; 
die Maise — waene laps; seda ei wõi wahetada selle sõnaga: 
der Weise; tark mees — der Laib — leib; seda ei pea mitte wa-
hetama sõnaga: der Leib — ihu. 

V . v. 

V. tuleb Saksakeeles ettcpanenlise sõnades ette, ni i kui: 

von — fest; vor — enne; voll — täis; viel — paliu; vier — 
neli; Vater —isa; Vetter — onupoeg; das Volk — rahwas; der 
Vogel — lind; das Vieh — elajad; das Veilchen — li l l i n imi; 
der Frevel — jõle tegu; ja mis neist nimetatud sõnadest tulewad, 
nii kui frevelhaft — jõlelik. 

Wõcra keeldcst wõetud sõnadest tuleb „ v " sagedaste ette, ncuda 

brav — wäärt; mässiv — suur, jäme; naiv - lapselik; Vers — 
lauluwärs, salm; Violine — wiol; Vitriol — witrioli õl i ; Visite 
— külas- eht wõerakskäimine; Sklave —päris ori; Pulver — 
pulwer; Revisor — maamõõtja; Gustav — Kusta j . n. e. 

P h kui f . 

Ph tuleb ainuüksi wõera keeldcst wõetud sõnades ja nimedes 
, nenda kui: 

Philip - Wiilip; Adolph — Aadu; Ioseph - Joosep; Phariseär 
— wariseer; Geographie — Geograhwi; Elephant — elewant 
j . n. e. 

x kui ks. 

3- tuleb wäga Pisut sõnades ette, ni i kui: 

Azt — kirwes; die Heze — nõid; fazen — wigurid; siz — kärme, 
usin — ruttu; Taze — maksu-taks j . n. e. 
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chs kui ks. 

chs tuleb neis sõnades ette: 

der Dachs — mäger; das wachs — wähä; der Fuchs — rebane; 
der Luchs — ilwes; der Wuchs — kasu; das Wachsthum — 
kaswamine; der Ochs — härg; der Flachs — lina; der Lachs 
laksi kala; die Wichse — saapa wits; der Wechsel — muude; 
die Nchse — telg; feie Nchsel — õla; die Büchse — püssi raud; 
die Deichsel — tiisel; die Eidechse — sisast; scchs — kuus j . n. e. 

3 ja s. 

Z ja s wahet saab, kui sõna lõpcotsas seisawad, ainult paiml-
tamises ära tunda, nenda kui neis sõnades wõib tunda: 

ganz — terwe, täis; die ganze Nacht — terwe öö; aga die Gans 
— ani, die Gänse — anid j . n. e. 

Painutamise ja koolutamisc läbi tunnukse ka ära, kas sõna 
lopeotsa g ehk eh, k ehk t, b ehk p tuleb kirjutada, nenda kui: 

der Särg — surnu kirst; genitiv des Targes — kirstu; der 
Dolch — suur nuga, piil; gen. des Dolches — noa, piigi; die 
Magd — tüdruk; gen. tüdruku — der Magd, pl. die Mägde; 
er macht — ta teeb, er machte — ta tegi; er sang — tema laulis, 
du sangest — sa laulsid; er sant — tema waus — gesunken — 
waunud; bleib — jää; bleiben — jääma; klapp — löö kokku; 
tlappen kottu lööma. 

bs ja ps . 

Vs ja ps tuleb sõna lõpcotsas pisut sõnades ette, ni i kui: 
Kreds — wahi; die Erbse — erne; Obst — puuwili; Herbst — 
sügise; der Schöps - oinas; der Gyps — jips; der Pabst — 
paawst; der Propst — praust. 

qn loe kui kw-

Q u tuleb neis sõnades ette: 

quer — rist i ; quitt — tasa r̂echnung); die Duittung — wi-
tung; die Dual — waew, häda; Dualm — toss; der Huark — 
tühi asi; der 3)uarz — üks kiwi selts; Duast — wiht; die Duelle 
— Hallik; die Duitte — üts wiljapuu selts; quetschen - pigis-
tämä; Duir l — mann; quacken — krootsuma; bequem — hõlbus; 
erquicken — jahutama, karastama; Duecksilber — elaw hõbe; 
Duackfalber — nurgatohter; ja la wõera leeldest wõetud sõnades, 
nii kui: Duart — weerand; Duartier — korter j . n. e. 
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IIL Lisa. 
Suure tähtede lirjutamisest. 

Saksakeeles kirjutatakse suured tähed: 
1. I g a kõue hakkatust esimene täht; 
2. I g a lauluwärsi esimene täht; 
3. I g a kirjast wõetud "ehk teise inimesest üteldud esimese sZnc 

täht, nenda kui: Jesus sagt: Gott ist cin Geist. Jeesus ütleb 
Jumal on üks Waim; 

4. Keige nimcsõnadc esimene täht; \a kui nimcasemiknd eht 
omaduse-, ehk muud sõnad ka nimcsõna wiisil pruugitakse, siis kc 
nende sõnade esimene täht, nenda kui: 

Viele — palju; ein Gelehrter - üks õpetatud mees; das Lesen 
lugcmiue, das Wcnn und Aber j . n. e. 

5. Niurcascinikud: Du, I h r , Sic - kui teise inimese was< 
seda üteldakse. — Suure tähega kirjutatakse ka kirjades: 

Guer Wohlgeboren j . n. e. 

IV. Lisa. 
Sõnade poolitamisest. 

Ühte sõna wõib, kui seda tarwis on, silbide kaupa selle märgiga 
= ühest ära lahutada. J a selle lahutannse ehk poolitamise juure 
on tähele panna: 

1. .Et ühe ainsa silbiga sõnu sugugi lahutada eht poolitada 
ci wõi. 

2. Kui lõpesilb häälega tähega hakkab, siis saab temale pää 
sõna wiimne hääleta täht poolitamise juures ette pantud, nenda kui 
Schü-lcr — koolipois; ei mitte Schül-er.^ 

3. Kui pääsilb kahe hääleta tähega lõpeb, siis jääb teine neis 
pääsilbi lõpetuseks ja teine neist saab otsasilbilc ette pantud 
nenda kui: Mut-tcr — ema. 
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4. Silbidc lahutamise juures lahutatakse ck ja tz nenda, et 
esimese silbi külge üks k ja z, ja wiimase silbi hakkatusesse teine 
k ja z Pannakse, nenda kui: Sitz-zcn — istma, Nök-ke — kuued. 

5. Need tähed: ch, sch, h, ph ja th saawad lahutamata teise 
ehk wiimase silbi hakkatuscsse pantud, nenda kui: Vü-chcr — raa-
matlld; Fi-sche — kalad; Fü-tze — jalad; Pro-phct — prohwct; 
Reich-thum — rikkus. 

6. Miimist silbidest kokkll pantud sõuad saawad nenda poolita-
tud, et keik sõna silbid rikkumata jääwad, nenda kui: cnt-lau-fcn 
— ära jooksma; viel-fäl-tig — mitmekordne j . n. c. 

V. Lisa. 
Kirja wahe-tahtetest. 

Wahc-tähti, mis kõne lõpeotsa pannakse, on kolin: 

1, Punkt. 2, küsimise-täht? kui kõnes midagi küsitakse ja 3, 
wäljahüüdmise ehk õhkamise täht! kui midagi hüüdmise asja üteldi: 
nii kui: Ach! D ! 

Kesk könc wahc-tähti on ka kolm: 

1. Kaks punkti ehk koolon (:) Seda pannakse senna, kus 
kõneleja teise inimese ehk enese sõnn kirjutab, ehk ka, kiri kõne sees 
seletuseks mitu asja nimetatakse, nenda kui Nahwa hääks on paljn 
ammctnikuid saetud: Õpetajad, kohtu wanemad j . n. e. 

2. Kommapunkt ehk Semikoolon (;) seda pruugitakse kõne 
jätkudes, kui teine kõne lõpetud on ja teine temaga kokku Passiw 
kõne hakkab, nenda kui: keik loomad liiguwad maa pääl; nelja-
jalgsed joosewad mõtsu mööda; linnud lcndawad tacwa all j . n. e. 

3. Komma (,) pruugitakse kõne sees siis, kui üks köuc-jagu, 
olglt Subject ehk Attribut, ehk Object ehk Adverbiale tcrweks 
isikõneks on laiali wcnitatud ja piiratakse neid siis kommade läbi 
sisse ehk lahutatakse teife kõnest komma läbi ära. Nenda kui: 

Mo wend, keda ma wäga armastan, on siia tulnud. 
Ses kõnes „kcda ma wäga armastan", — on nii Palju kui 

üks Attribiiti sõna, et ta kül ühe isi-köneks on laiali wcnitatud; 
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ja oleks see terwe kõne nenda: „Mo wäga armastatud wend on 
tulnud. 

Nendasamuti on ses kSncs: „Mo wend tuli siis, kui Päike 
looja läks", — see kõnc-jagu: „kui päike looja läks", — üks 
terwe isi-kõne; aga siiski ep ole see muud, kui üks kõneks laiali 
wenitatiad Adverbiale ja terwe kõne oleks: Mo wend tuli päikese 
loojamincnüse ajal-

Nii on ka ses kõnes: „Et mo wend on tulnud, fee on mind 
wäga rõõutustanud," — see kõne tükk: „ct mo wend on tulnud", 
kül üks terwe isi-kõne; aga siiski ep ole see muud, kui üks isi-kõncks 
laiali weni tatud Subjeet ja wõiks ka ütelda: Minu wenna tulemine 
on mind wäga rõönmustanud j . n. e. 

Ommeti tuleb siin weel märkada, et mõnikord ka Attributi 
asemel seisaw kõne lühendatud on ja siis seda ka kommade läbi 
märgitakse, nenda kui: 

„ Peeter, üks neist keigestmreiua emu sees peetud Wene riigi keis-
ritest on meile palju hääd tehtud!" 

See on üts lühendatud Attributi kõne ja peaks üteldut saama: 
Peeter, kes üks ueist keige auusaumist Wene riigi keisritest on olnud, 
on meile palju hääd teinud! 

Komma kirjutatakse ka neis kõnedes, kus mitu Subjecti ehk 
Attributi, ehk mitu prädikati, ehk ka mitu Objecti ja Adver-
biali ou, ja ta peab tteid nagu üksteisest luhutama, nenda kui: 

Hobused, lehmad, lambad ja sead on meie maa karjaelajad; 
Meie mõisades leitakse karusid, hunta, jänesid ja rebasid. — Hunt 
on üks kawal, tige ja kiskja elajas. 

Siin on weel tähele panna, et „ja" ees mitte Komiua ei panta. 
Muud tähed, mis kirjade sees weel leida, on ehk mitu Puukti 

ehk ka üks riips, kui kõne poolele jäetakse, nenda kui: 
Kui meie elusse jääme, siis tahame rõõmsaste elada; aga kui 

surm meid lahutab, siis —• . . . 
Üks punkt pannakse siis, kui ühte sõna mitte täieste ei taheta 

wälja kirjutada ja kui selle asemele selle kirjutatawa sõna esimest 
tähte'aga tähendatakse n. k. (nenda kui) ehk: j . n. e. (ja nenda 
edasi ehk enam). 

Kui kõne wahele üht isi-kõnet nagu lisanduseks kirjutatakse, siis 
piiratakse seda ees ja taga kahe püst-riipso wahele, nenda kni: 

..Teie wana isa (Jumal rõõmustagu tema hinge) oli mul, 
seni kui ta elas, wäga suur sõber!" ^ 
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Kahe wäikese kommakcse läbi tähendatakse seda. kui ühe teise 
inimese sõnu tema oma sõnadega üteldakse, nenda kui: Kuningas 
ütles oma rahwa wastu: „Täna tunnistage, et teil julgust südames 
on!" — 

Kui ühe sõna löpcots kirjutamata saab jäetud, ehk kirjutamata 
peab jääma, (nenda kui seda keige enam laulude sees warsi moodu 
Pärast ette tuleb): siis tuleb seda ühe wäikese täppikcsc ehk (omma* 
kestaa tähendada, n. k.: 

„Tci' isamaa on suur ja lai!" 
Kui ühe sõna silbid üksteisest lahutatud saawad, siis tehhakse 

seda kahe wäikese kriipsudega, n. k: 

wac-wa-nä-gc-mi-nc. 




